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IGB - Instruction Manual for Filters for Moldex Series 7000/9000 lilstelsieh]
Information for Users CAUTION This manual is only valid in conjunction with
the relevant manual for the Moldex Series 7000 and Series 9000 facepiece.
Failure to comply with these instructions on how to use the product and failure
to wear the respiratory protection in the polluted area may negatively impact
on the health of the user and lead to permanent injury.  This breathing ap-
paratus does not supply oxygen (O2) ® Only use the product in adequately
ventilated areas, (min. 19.5 Vol.-% oxygen) ® The mask and the filters must be
selected in accordance with the pollutant concentration.(see tables 1,2 and
3) » In the case of gases with insufficient warning properties, filters may only
be used if special usage policies are specified for this purpose. © If the condi-
tions are uncertain or changeable, a self-contained breathing apparatus must
be worn. The product does not contain any metallic parts that could cause
ignition in potentially explosive atmospheres. ® You must exit the working
area and replace the respirator mask immediately if: o the mask is damaged,
o you experience difficulty in breathing, o you experience dizziness or fa-
tigue. If you have any questions about how to use the product, please contact
MOLDEX-METRIC. You must observe the relevant rules and regulations when
using respiratory equipment. The masks and filters must not be modified in
any way. Users of the mask and filters must be familiar with how to handle
them correctly. When not in use, the mask and the filters must be stored in an
uncontaminated environment. Check the suitability of the filter: Identification
colour, designation, use-by-date. CAUTION Do not use filter equipment in
unventilated containers and confined spaces. Handling Installing/replacing
the gas filter cartridges and the Particulate filters (Figures 1 and 2) Before fit-
ting a new filter, check the sealing area on the mask for signs of contamination
or damage. Place the new filter on the bayonet socket on the facepiece and
turn it clockwise as far as it will go. Turn the used filter counter-clockwise as
far as it will go and then remove it. Only use filters from the original packag-
ing before their use-by-date has expired. Do not use damaged filters. Gas
filtlers which are already opened or in use should be used for @ maximum
of another six months. The date on which the gas filters are replaced can
be marked on the original packaging. Installing/replacing the particulate
fillers when using them as preliminary filters. (Figure 3) Turn the used filter
counter-clockwise as far as it will go and then remove it. Before fitting a new
filter, check the filter sealing area on the lid of the gas cartridge for signs of
contamination or damage. Only use filters from the original packaging before
their use-by-date has expired. Do not use damaged filters. Place the new filter
on the bayonet socket on the lid of the gas cartridge and turn it clockwise
as far as it will go. Service life of the cartridges and particulate filters If you
can smell gases or vapours when you use the gas filters, they are exhausted
and must be replaced (no later than 6 months after the original packaging
is opened). Replace the particulate filter if the breathing resistance increases
dramatically. The filters must always be replaced in pairs. You must adhere
to the use-by-date. Storage and Disposal Storage Keep the filters sealed in a
dry, uncontaminated environment. Protect them against sunlight and sources
of heat. Filters are special waste They must be disposed of in accordance with
the applicable waste disposal regulations. Information is provided by your
local responsible authority. All warranties are void if the product is not stored,
used, maintained and serviced according to the instructions provided here or
if the product is not used in accordance with the relevant regulations.

Gas filter model EN14387 (Table 1)

Model :Colour  :Area of application
A :Brown :Organic gases and vapours, boiling point > 65°C

B :Grey :Inorganic gases and vapours

E Yellow  :Acid gases (e.g. sulphur dioxide, hydrochloric acid)
K :Green ‘Ammonia

AX :Brown :Organic vapours boiling point £65°C

Hg P3 :Red-White :Mercury

CAUTION: AX filters must only be used once. Low-boiling gases (< 65°C)
generally bind poorly with gas filters. This may result in shorter periods in
service. Please refer to the relevant national regulations for information
about the maximum permissible application concentrations and times for the
individual compounds. Only use with vapours with good warning properties.
AX filtlers do not offer adequate protection against various low-boiling
gases. For full information please see the AX user instructions within the AX
packaging. The filler 9730 ABEK1Hg P3 have a maximum use time of 50h
against mercury.

Gas filter class EN 14387 (Table 2)

Class  :Maximum Use Level with Half- :Maximum use level with full-mask
:mask Series 7000 :Series 9000

1 11000 ppm (0.1 percent by 1000 ppm (0.1 percent by
‘volume) or 10 x WEL ‘volume) or 20 x WEL

2 :5000 ppm (0.5 percent by:5000 ppm (0.5 percent by
‘volume) or 10 x WEL* ‘volume) or 20 x WEL*

Particulate filter class EN 143:2000+A1:2006 (Table 3)

Class  :Maximum Use Level at Half-
:mask Series 7000 :mask Series 9000

PIR  :4x WEL* not against :4 x WEL* not against
icarcinogenic and radioactive :carcinogenic and radioactive
:materials, not against micro-  :materials, not against micro-
‘organisms and enzymes ‘organisms and enzymes

P2R  :10 x WEL* not against :10 x WEL* not against
icarcinogenic, radioactive ‘carcinogenic, radioactive
‘materials, micro-organisms ‘materials, micro-organisms
:group 3, viruses and enzymes :group 3, viruses and enzymes

PSR :20 x WEL* :40 x WEL*

P2R+ :In addition fo the particle filtering efficiency these filters also

P3R+ offer protection against ozone; at 1 ppm ozone a maximum use

Ozone _:time of 8h.

‘Maximum use level with full-

WEL = Workplace Exposure Limit *whichever is lower R: The filters are reus-
able. Art.No. 9800 ABEK2 combined with 9030 P3 or 9020 P2 particulate

filters is intended to be used with full face mask only.

CZ. - Navod k povii pro filry Moldex fady 7000 / 5000 LIERSSMAN
pro uzivatele POZOR Tento ndvod plati pouze v kombinaci s pfislusnym né-
vodem k pouziti masek Moldex fady 7000 a 9000. Nerespektovani téchto
pokyni k pouZiti vyrobku a nepouzivéni ochrany dychaciho Gstroji v prosto-
ru zamoreném $kodlivymi latkami mdZe poskodit zdravi uZivatele a zpdsobit
trvalé ndsledky. © Tento dychaci pfistroj nedoddavd kyslik (O2). © Pouzivejte
piistro] pouze v dostatecné vétranych prostorech (min. 19,5 obj. % kysliku)
* Masku a filtry je tfeba vybrat podle obsahu 3kodlivych latek (viz tabulky
1,2 a 3). » U plynd bez moznosti véasné identifikace se smi filtry pouzivat
pouze tehdy, jsouli k nim k dispozici zvlastni pravidla uZivéni.  V pfipadé
nezndmych nebo proménlivych pomérd je treba pouzivat izolaéni pfistroje.
Vyrobek neobsahuje zadné kovové &éstice, které by ve vybuiné atmosfé-
fe mohly zpdsobit vzniceni. ® Pracovni prostor ihned opustte a ochrannou
dychaci masku vyménte, pokud: o je maska poskozend, o se vam ztézka
dychg, o se dostavi zavraf nebo vycerpdni. Pokud méte k uZivéni vyrobku
dotazy, obrafte se na spoleénost MOLDEX-METRIC. PFi pouZiti ochrannych
dychacich pfistroji dbeijte pfisluinych piedpist a ustanoveni. Na maskdch
a filtrech se nesmi provadét z4dné zmény. Uzivatelé masek a filtrd musi byt
k zaiisténi spravné funkce obezndmeni s jejich sprévnym uZzivanim. Masky a
filtry skladujte mimo dobu jejich uZivani v prostiedi bez obsahu skodlivych
latek. Zkontrolujte zpUsobilost masky: rozliSovaci barvu, oznageni, datum
ukonéent trvanlivosti POZOR: $ filtraénimi pfistroji se nesmi pracovat v nevét-
ranych n&drzich a tésnych prostorech. Uzivani Montdz/vyména plynovych
a &asticovych filiragnich vlozek (Obrazek 1 a 2) Pred nasazenim nového
filtru zkontrolujte t&snici plochu masky, zda neni zneisténa nebo poskoze-
na. Novy filtr nasad'te na bajonetovy uzévér na masce a otoéte ve sméru
hodinovych rucicek az na doraz. Opotfebované filtry ofocte proti sméru ho-
dinovych rucicek az na doraz a poté demontujte. Pouzivejte pouze filiry v
origindlnim baleni, jejichz datum trvanlivosti neni prekroéeno. Nepouzivejte
poskozené filtry. Jiz oteviené nebo pouzivané plynové filtry se sméji pouzivat
maximélng dalsich 6 mésich. Datum, ke kterému byl plynovy filr vyménén,
Ize poznamenat na origindlni obal. Montdz/vyména &ésticovych filird pfi
pouziti jako predfiltry. (Obrazek 3) Opotiebované filtry otocte proti sméru
hodinovych ruéi¢ek az na doraz a poté demontujte. Pfed nasazenim nového
filtru zkontrolujte t&snici plochu filtru na viku plynové vlozky, zda neni zne-
&isténa nebo po§kozeno4 Pouzivejte pouze filtry v origindInim balent, jejichz
datum trvanlivosti neni prekroceno Nepouzivejte poskozené filtry.. Novy filtr
nasadte na ba|onetovy uzévér na viku plynové vlozky a otocte ve sméru
hodlnovych rudicek a2 na doraz. Zivotnost viozek a cashcovych filtrd Jsoui
pfi pouziti patrné zépachy plynd nebo par, dolo k vy&erpdni plynovych
filtrd o musi se vyménit (nejméné viak po 6 mésicich po ofevfeni origindlniho
baleni). Nahradte &asticové filtry novymi, pokud se silné zvésil odpor proti
vdechovani. Filtry je vzdy nutno vyméhovat v pérech. Respektujte datum vy-
prieni hity (use-by-date). Uskladnéni a likvidace UskladnéniFiltry skladujte v
uzavfeném a suchém prostedi bez 3kodlivych latek. Chrafite pred sluneénim
zéfenim a vysokymi teplotami. Filiry jsou zvléSini odpad Museji se likvidovat
vzdy podle platnych predpisi k likvidaci odpadu. Informace poskytnou mist-
ni Ofady. Veskera zdruka zaniké, pokud nebyl vyrobek skladovén, uzivén,

oseffovén nebo udrzovén v souladu s pokyny uvedenymi v fomto ndvodu,
nebo pokud nebyl uZivan podle pfislusnych ustanoveni.
Typ plynového filiru EN14387 (Tabulka 1)

Typ :Barva :Oblast pouziti
A :Hnédd :Organické plyny a pdry, bod varu > 65 °C
B :Sedd :Anorganické plyny a pary
E Zluté :Kyselé plyny (napf. oxid sificity, kyselina
: ‘chlorovodikovd)
K Zelend :Cpavek
AX :Hnéda :Organické pary, bod varu < 65 °C
Hg P3_ iCerveno-bild  :Rtuf

POZOR: Filiry AX jsou urceny k jednordzovému pouziti. Nizkovrouci kapa-
liny (< 65 °C) se na plynové filtry vazou vétiinou jen tézko. Mize dojit ke
zkréceni doby pouziti. Maximélni pFipusiné koncentrace a doby pouZiti pro
jednotlivé slou¢eniny najdete v ndrodnich predpisech. Pouzivejte pouze profi
plyndm s moznosti dobré véasné identifikace. Filiry AX neposkytuji profi roz-
nym nizkovroucim kapalindm dostateénou ochranu. Dbeijte, prosim, dalsich
informaci pfilozenych k AX filtrém. Filiry 9730 ABEK1 Hg P3maii proti rtuti
maximdlni dobu poziti 50 hodin.

Plynovy filir tfidy EN 14387 (Tabulka 2)

Trida :Ndsobek mezni hodnoty u

:Nésobek mezni hodnoty u

:polomasky fady 7000 :masky fady 9000

1 :1000 ppm (0,1 obj. %) :1000 ppm (0,1 obj. %)
‘pfip. 30 x MH. * ‘pfip. 400 x MH. *

2 :5000 ppm (0,5 ob| %) :5000 ppm (0,5 ob| %)
‘pfip. 30 x MH. * ‘pfip. 400 x MH. *

Casticovy fillr tiidy EN 143:2000+A1:2006 (Tabulka 3)

Trida  :Ndsobek mezni hodnoty u :Nésobek mezni hodnoty u
‘polomasky fady 7000 ‘masky fady 9000

PIR 4xMH* :4 x MH * nechrdni proti
inechrani profi karcinogennim  :ikarcinogennim a radioakfivnim
‘a radioaktivnim latkam, profi  :létkdm, proti mikroorganismdm
‘mikroorganismim a enzymdm _:a enzymdm

ser. * Arbejdsrummet skal straks forlades eller dndedreetsmasken udskiftes,
safremt: o masken er beskadiget, o det bliver vanskeligt at traekke vejret, o
der opstér svimmelhed eller udmattelse. Ved spergsmél il brug af produktet
kontakt MOLDEX METRIC. Ved brug af &ndedratsveern skal de relevante
forskrifter og regler altid over-holdes Der md ikke foretages forandringer pé
masker og filire. Maskens og filirenes brugere skal veere fortrolige med den
korrekte handtering og funktion. Masken og filtrene skal opbevares i ikke
belastede omgivelser nér de ikke bruges. Kontroller filtrenes egnethed: farve,
maerkning, sidste brugsdato. BEMARK Der mé ikke arbejdes med filterap-
parater i ikke ventilerede beholdere eller trange rum. Héndtering Montering/
udskiftning of gasfilterpatroner og partikelfiltre (Fig. 1 og 2) Inden der iseettes
et nyt filter, skal maskens taetningsomréade kontrolleres for snavs eller skader.
Saet det nye filter p& bajonetlésen pd maskelegemet og drej det fil anslag
med uret. Drej de brugte filtre fil anslag mod uret og fiern dem. Brug kun filtre,
hvor det sidste brugsdato ikke er overskredet. Brug aldrig beskadigede filtre.
Allerede &bnede filire i brug mé kun anvendes i hejst 6 méneder. Datoen,
hvor gasfiltret skal skiftes, kan noteres p& orginalemballagen. Montering/
udskiftning of partikelfilire, der bruges som forfiltre. (Fig. 3) Drej de brugte
filtre fil anslag mod uret og fiern dem. Inden der iseettes et nyt filter, skal
filterets taetningsomrédepd gaspatronens daeksel kontrolleres for snavs eller
skader. Brug kun filtre, hvor det sidste brugsdato ikke er overskredet. Brug al-
drig beskadigede filtre. Szt det nye filter pé bajonetlésen ved gaspatronens
deeksel og drej det fil anslag med uret. Patroners og partikelfiltres brugstid
Hvis der fornemmes lugte fra gasser eller dampe under brugen, er gasfil-
trene udtient og skal udskiftes (senest dog 6 méneder efter at den originale
emballage blev dbnet). Udskift partikelfiltrene, nér veijtraekningsmodstanden
stiger steerkt. Filirenen skal altid udskiftes parvist. Den sidste brugsdato (use-
by-date) skal overholdes. Opbevaring og bortskaffelse Opbevaring Filirene
opbevares lukket i tarre, ikke belastede omgivelser Beskyttes mod sollys
og varme. Filire er farligt affald De skal bortskaffes i henhold fil de geel-
dende regler p& omrédet. De lokale myndigheder informerer om reglerne.
Al garanti bortfalder, séfremt produktet ikke opbevares, anvendes, plejes og
vedligeholdes iht. forskrifter-ne i denne vejledning eller ikke anvendes iht. de
relevante forskrifter.

Gasfiltertype EN14387 (tabel 1)

P2R 10 x MH * Nechrdni profi :15 x MH * Nechréni profi Type  Farve Anvendelsesomade
;kf:rcjnogelnnim, rad!oalﬂ(tivnl’m ;klorclinoge'nnim, rod?oolﬂdivnim A Dron ;orgoniske qasser og dampe, kogepunki > 65°C
létkam, mikroorganismom :létkdm, mikroorganismim B — : o |
:skupiny 3, virm a enzymim _:skupiny 3, virdm a enzymdm :grd ;anorganiske gasser og dampe

PSR :30xMH* 1400 x MH * E ‘gul :sure gasser (f. eks. svovldioxid, saltsyre)

P2 R+ :Kromé filtrace Edstic nabizeji tyto filry jesté ochranu proti ozonu. K igren :ammoniak

P3 R+ :Pfi 1 ppm ozonu je maximdlni doba pouziti 8 hodin AX :brun :organiske dampe, kogepunkt < 65°C

Ozon : HgP3 Redhvid ‘kvikselv

MH = mezni hodnota *Plati vzdy niZi hodnota R: Filtry Ize opakované po-
uzit. Artikl &islo 9800 ABEK2 je v kombinaci s filiry 9030 P3- nebo 9020
P2- uréen pouze na celoobli¢ejovou masku.

DE - Gebrauchsanleitung fiir Filter der Moldex Serie 7000/ 9000RWAISiiTeE
Hinweise fir den Anwender ACHTUNG Diese Anleitung ist nur in Verbin-
dung mit der entsprechenden Anleitung zum Maskenkdrper der Moldex
Serie 7000 und Serie 9000 giltig. Die Nichtbeachtung dieser Hinweise
zur Benutzung des Produktes und das Nichttragen des Afemschutzes im
schadstoffbelasteten Bereich kann die Gesundheit des Benutzers beeintréch-
tigen und zu bleibenden Schéden fihren. * Dieses Atemschutzgerdt liefert
keinen Sauerstoff (O2) ® Gerdt nur in ausreichend belifteten Réumen ver-
wenden (min. 19,5 Vol-% Sauerstoff) ® Die Maske und die Filter miissen
dem Schadstoffgehalt entsprechend ausgewdhlt werden (siehe Tabellen 1,2
und 3).  Bei Gasen mit ungeniigenden Warneigenschaften dirfen Filter
nur dann in Einsatz gebracht werden, wenn dafiir spezielle Einsatzregeln
gegeben werden. © Bei unbekannten oder verénderlichen Verhdltnissen
missen lsoliergerdte getragen werden. Das Produkt enthélt keine Metall-
teile, die in explosionsféhiger Atmosphére zu Zindungen fihren kénnen.
* Der Arbeitsraum ist sofort zu verlassen und die Atemschutzmaske zu er-
setzen, wenn: o die Maske beschédigt ist, o das Amen schwierig wird, o
Schwindel oder Erschépfung eintritt. Sollten Sie Fragen zur Anwendung des
Produktes haben, bitte an MOLDEX-METRIC wenden. Darilber hinaus sind
bei der Verwendung von Atemschutzgerdten die einschlégigen Vorschriften
und nationalen Gesetze zu beachten (z.B. Unfallverhitungsvorschriften der
Berufsgenossenschaften, DGUV-Regel 112-190, G26 zur Atemschutztaug-
lichkeit, Verordnung zur Arbeitsmedizinischen Vorsorge ArbMedVV, usw.)
An den Masken und Filtern darf keine Verénderung vorgenommen werden.
Den Benutzern der Maske und der Filter muss deren funktionsgerechte Hand-
habung bekannt sein. Die Maske und die Filter sind bei Nichtgebrauch in
nicht schadstoffbelasteter Umgebung aufzubewahren. Eignung des Filters
prifen: Kennfarbe, Kennzeichnung, Verfallsdatum. ACHTUNG In unbelif-
teten Behéltern und engen R&umen darf nicht mit Filtergerdten gearbeitet
werden. Handhabung Montieren/Auswechseln der Gasfilterkartuschen und
der Partikelfilter (Bild 1 und 2) Vor dem Einsetzen eines neuen Filters, den
Dichtbereich an der Maske auf Verschmutzung oder Beschédigung prifen.
Den neuen Filter auf den Bajonettverschluss am Maskenksrper aufsetzen und
im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen. Die verbrauchten Filter gegen
den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen und dann entfernen. Nur Filter
aus der Originalverpackung, deren Haltbarkeitsdatum nicht Gberschritten ist,
verwenden. Beschddigte Filter nicht benutzen. Bereits gedffnete oder in Ge-
brauch befindliche Gasfilter diirfen héchstens weitere 6 Monate verwendet
werden. Das Datum, an dem die Gasfilter ausgewechselt wurden, kann auf
der Originalverpackung vermerkt werden. Montieren/Auswechseln der Par-
tikelfilter bei Verwendung als Vorfilter. (Bild 3) Die verbrauchten Filter gegen
den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen und dann entfernen. Vor dem
Einsetzen eines neuen Filters, den Filterdichtbereich an dem Deckel der Gas-
kartusche auf Verschmutzung oder Beschédigung priifen. Nur Filter aus der
Originalverpackung, deren Haltbarkeitsdatum nicht Gberschritten ist, verwen-
den. Beschédigte Filter nicht benutzen. Den neuen Filter auf den Bajonettver-
schluss am Deckel der Gaskartusche aufsetzen und im Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag drehen. Lebensdauer der Kartuschen und Partikelfilter Wenn bei
der Verwendung Geriiche von Gasen oder Démpfen bemerkbar werden,
sind die Gasfilter erschopft und miissen ausgetauscht werden (spdtestens
jedoch 6 Monate nach dem Offnen der Originalverpackung). Ersetzen Sie
Partikelfilter, wenn der Atemwiderstand stark ansteigt. Die Filter sind immer
paarweise auszutauschen. Das Ablaufdatum (use-by-date) ist zu beachten.
Lagerung und Entsorgung Aufbewahrung Die Filter verschlossen in trockener,
nicht schadstoffbelasteter Umgebung aufbewahren. Vor Sonneneinstrahlung
und Hitze schitzen. Filter sind Sondermill Sie sind entsprechend den jeweils
giltigen Abfallbeseitigungsvorschriften zu entsorgen. Auskinfte erteilen die
&rilichen Behdrden. Jegliche Gewdhrleistung entféllt, wenn das Produkt nicht
entsprechend den in dieser Anweisung gegebenen Vorschriften gelagert, ver-
wendet, gepflegt und gewartet oder nicht gemaf den einschlagigen Bestim-
mungen eingesetzt wird.

Gasfiltertyp EN14387 (Tabelle 1)

Typ :Farbe :Anwendungsbereich

A :Braun :Organische Gase und Démpfe, Siedepunkt > 65°C
B :Grau :Anorganische Gase und Démpfe

E :Gelb :Saure Gase (z.B. Schwefeldioxid, Salzséure)

K :Grin :Ammoniak

AX :Braun :Organische Démpfe Siedepunkt < 65°C

Hg P3  :RotWeiB :Quecksilber

ACHTUNG: AX Filter dirfen nur einmalig verwendet werden. Niedrigsieder
(< 65°C) binden sich meistens nur schlecht an Gasfilter. Es kann zu verkirzten
Einsatzzeiten kommen. Die hdchstzuldssigen Einsatzkonzentrationen und
-Zeiten sind fiir die einzelnen Verbindungen in der DGUV-Regel 112-190
hinterlegt. Nur gegen Déimpfe mit guten Warneigenschaften verwenden. AX-
Filter bieten gegen verschiedene Niedrigsieder keinen ausreichenden Schutz.
Bitte beachten Sie die zusétzlich zu den AX-Filtern beigelegten Informationen.
Die Filter 9730 ABEK1 Hg P3 haben gegen Quecksilber eine maximale
Gebrauchszeit von 50 Stunden.

Gasfilterklasse EN 14387 (Tabelle 2)

Klasse :Vielfaches des Grenzwertes bei :Vielfaches des Grenzwertes bei
:Halbmaske Serie 7000 :Vollmaske Serie 9000

1 1000 ppm (0,1 Volumen- 11000 ppm (0,1 Volumenprozent]
‘prozent) bzw. 30 x AGW*  ibzw. 400 x AGW*

2 :5000 ppm (0,5 Volumen- 5000 ppm 0,5 Volumenprozent)
‘prozent) bzw. 30 x AGW*  ibzw. 400 x AGW*

Partikelfilterklasse EN 143:2000 +A1:2006 (Tabelle 3)

Klasse :Vielfaches des Grenzwertes bei  :Vielfaches des Grenzwertes bei
:Halbmaske Serie 7000 :Vollmaske Serie 9000

P1R  :4x AGW* nicht gegen krebs- :4 x AGW™ nicht gegen
‘erzeugende und radioakfive  :krebserzeugende und radioak-
:Stoffe, nicht gegen biologische :five Stoffe, nicht gegen biologi-
‘Arbeitsstoffe der Gruppe 2 und:sche Arbeitsstoffe der Gruppe 2
:3 und Enzyme ‘und 3 und Enzyme

P2R 10 x AGW* nicht gegen krebs-: 15 x AGW *nicht gegen krebs-
‘erzeugende und radioakfive  :erzeugende und radioakfive
:Stoffe, nicht gegen biologische :Stoffe, nicht gegen biologische
:Arbeitsstoffe der Gruppe 3 und: Arbelfsstoffe der Gruppe 3 und
:Enzyme EEnzyme

P3R  :30 x AGW* ;400 x AGW*

P2 R + :Neben der Partikelfilterleistung noch zusétzliche

P3 R+ :Filterleistung gegen Ozon.

Ozon :Bei | ppm Ozon, Haltezeit von 8h gegen Ozon.

AGW=Arbeitsplatzgrenzwert *Anwendung findet der jeweils schérfere

Wert / (Quelle DGUV-Regel 112-190) R: Der Mehrfachgebrauch der Filter

ist nicht auf die Dauer einer Arbeitsschicht begrenzt. Art. Nr. 9800 ABEK2

ist in Kombination mit 9030 P3- oder 9020 P2-filtern nur zum Einsatz mit

Vollmaske bestimmt.

Vigtig oplysning fi

brugeren BEMARK Denne vejledning geelder kun sammen med de pagael-

dende vejledninger fil maskelegemet of Moldex-serie 7000 og serie 9000.

Tilsideszettelse af denne vejledning til brug af produktet og manglende ande-

draetsveern i belastede omréder kan pévirke brugerens helbred negativt og

medfere varige mén. © Dette dndedraetsvaern leverer ikke ilt (O2) ' Appa-

ratet m& kun anvendes i ilstreekkeligt ventilerede rum, (min. 19,5 vol% ilt) '

Masken og filirene skal vaelges i henhold fil indholdet af skadelige stoffer. (se

tabeller 1, 2 og 3) » Ved gasser med utilstraekkelig maerkbarhed mé filtrene

kun anvendes, hvis der foreligger seerlige regler til brugen. ® Ved ukendte

eller ustabile forhold skal der baeres isolerende udstyr. Produktet indeholder

ingen metaldele, der kan medfere anteending i eksplosionsfarlige omgivel-

BEMARK: AX filtre m& kun anvendes en gang. Stoffer med lavt kogepunkt (<
65°C) bindes oftest kun dérligt til gasfilire. Brugstiden kan derved forkortes.
De hgieste filladte koncentrationer og tider for brug af filtrene ved de enkelte
forbindelser fremgér af de nationale forskrifter. M@ kun anvendes mod dampe
med tydelige advarselsegenskaber. AXilire beskytter ikke tilstraekkeligt mod
nogle stoffer med lavt kogepunkt. Detaljer er beskrevet pa vedlagte AX-
informationsark i AX-pakke. Filteret 9730 ABEK 1Hg P3 har en maksimal brug

P2R  :10 x PV* ei kaitse kantserog- 115 x PV™ ei kaitse kantserog-
ieenne, radioakfiivsete Ghendite, ieenne, radioaktiivsete ihendi-
imikroorganismide rihm 3, viiruste:te, mikroorganismide rihm 3,
‘ja ensiiimide eest ‘viiruste ja ensiiimide eest

P3R :30xPV* 1400 x PV*

tid p& 50h mod kviksalv.
Gasfilterklasse EN 14387 (tabel 2)

Klasse

‘multipliceret med graensevaer-
:dien ved halvmaske serie 7000

‘multipliceret med graensevaer-
:dien ved helmaske serie 9000

1

11000 ppm (0,1 volumenpro-
‘cent) eller. 50 x GV*

11000 ppm (0,1 volumenprocent)
‘eller. 400 x GV*

2

:5000 ppm (0,5 volumenpro-
‘cent) eller. 50 x GV*

:5000 ppm (0,5 volumenpro-
‘cent) eller. 400 x GV*

Partikelfilterklasse EN 143:2000 +A1:2006 (tabel 3)

Klasse :multipliceret med graense- :multipliceret med graenseveer-
§vaercﬁen ved halvmaske serie :dien ved helmaske serie 9000
:7000 :

PIR  :4xgrenseveerdi® :4 x greensevaerdi®
likke mod kraeftfremkaldende :ikke mod kraeftfremkaldende
‘og radioaktive stoffer, ikke  :og radioaktive stoffer, ikke mod
:mod mikroorganismer og Emikroorgonismer og enzymer
ienzymer :

P2R  :12 x GV* ikke mod kraeftfrem- :16 x GV* ikke mod kraeft-
:kaldende och radioakfive stof- :fremkaldende och radioaktive
ifer, mikroorganismer gruppe stoffer, mikroorganismer gruppe
:3, virus og enzymer :3, virus og enzymer

P3R 148 x GV* 1400 x GV*

P2R+ :Udover partikelfilires beskyttelse effektivitet har filtre en ekstra
P3 R+ :effektivitet mod ozon; ved 1 ppm ozon er den en maksimal brug
ozon ‘tid p& 8h.

GV = graensevaerdi *der anvendes den lavere veerdi R: Filtrene er genan-
vendelige Artikel nr. 9800 ABEK2 kombineret med 9030 P3 eller 2020 P2
partikel filtre, er kun tiltsenkt at bruges med helmasker.

Olised
ndpundited  kasutajatele TAHELEPANU! Kéesolev  kasutusjuhend  on
kehtiv iksnes koos Moldexi seeria 7000 ja seeria 9000 maskide
korpustega. Toote kasutusjuhiste eiramine ja hingamisteede kaitsevahendi
kandmisest loobumine fervistkahjustavate ainetega saastatud piirkonnas
véib kahjustada Teie tervist ja pohjustada jéévaid tervisekahjustusi.
Hingamisteede kaitsevahend ei varusta Teid hapnikuga (O2). ® Kasutage
vahendit Gksnes piisava ventilatsiooniga ruumides (hapnikusisaldus 19,5
mahuprotsenti) * Mask ja filter peavad olema valitud tervistkahjustava
aine sisaldusele &hus. (vaadake tabeleid 1, 2 ja 3) ¢ Ebapiisavate
hoiatustunnustega gaaside korral vaib filtreid kasutada iksnes siis, kui selleks
antakse spefsiaalsed kasutusjuhised. © Mitteteadaolevate v5i muutuvate
tingimuste korral tuleb kanda autonoomseid hingamisaparaate. Toode ei
sisalda metalseid osi, mis véiksid plahvatusohtlikus keskkonnas péhjustada
siittimist. © Tédruumist tuleb kohe lahkuda ja hingamisteede kaitsemask
vahetada siis, kui: © mask on vigastatud, o hingamine on raskendatud, o
tekib peap&oritus véi vésimustunne. Kisimuste tekkimisel toote kasutamise
kohta péérduge MOLDEX-METRICu poole. Hingamisteede kaitsevahendite
kasutamisel jdrgiga asjakohaste eeskirjade ja médruste ndudeid. Maskide
ja filtrite juures ei tohi teha mingeid muudatusi. Maskide ja filtrite kasutajad
peavad teadma nende néuetekohast kaitlemist. Maske ja filtreid tuleb hoida
saasteainetest vabas keskkonnas. Kontrollige filtrite kélblikkust: vérvikood,
margistus, kasutustéhtaeg. TAHELEPANU filtreerivate vahenditega ei tohi
tétada ventileerimata mahutites ja kitsastes ruumides. Késitsemine Gaasi
fillerpadruni ja tolmufiltri paigaldamine/vahetamine (Joonised 1 ja 2) Enne
vue filtri paigaldamist tuleb kontrollida, kas maski tihenduspiirkond on puhas
ja vigastusteta. Uhendada uus filter maski korpusega bajonettihendusega ja
keerata filtrit péripéeva kuni piirikuni. Kasutatud filtreid keerata vastupgeva
kuni piirikuni ja seejérel dra vétta. Kasutada iksnes originaalpakendis
olevaid filtreid, mille kasutustéhtaeg ei ole mé&dunud. Vigastatud filtreid
mitte kasutada. Juba avatud véi kasutuses olevaid gaasifiltreid vaib
kasutada iksnes jargmise 6 kuu jooksul. Gaasifiltri vahetamise kuupéev
véib olla mérgitud originaalpakendil. Tolmufiltri paigaldamine/vahetamine
juhul, kui seda kasutatakse eelfiltrina. (Joonis 3) Kasutatud filireid keerata
pdripdeva kuni piirikuni ja seejérel dra vétta. Enne uue filtri paigaldamist
tuleb kontrollida, kas filtri tihenduspiirkond gaasipadruni kaane juures on
puhas ja vigastusteta. Kasutada iksnes originaalpakendis olevaid filtreid,
mille kasutustéhtaeg ei ole méddunud. Vigastatud filtreid mitte kasutada.
Uhendada uus filter gaasipadruni kaanel oleva bajonettihendusega ja
keerata filtrit péripéeva kuni piirikuni. Padrunite ja tolmufiltrite kasutusaeg Kui
kasutamise ajal hakkate tundma gaaside véi aurude I5hna, on gaasifiltrite
reserv_ ammendunud ning need tuleb vélja vahetada (hiliemalt pérast 6
kuu mdddumist originaalpakendi avamisest. Kui hingamistakistus muutub
margatavaks, siis tuleb tolmufilter vélia vahetada. Filtrid tuleb alati vélia
vahetada paarikaupa. Seejuures tuleb silmas pidada kasutustghtaega.
Hoidmine ja j&dtmekditlus Hoidmine Filtreid tuleb hoida kuivas ja
saasteainetest vabas keskkonnas. Kaitsta péikesevalguse ja kérgemate
temperatuuride méju eest. Filtrid kujutavad endast erijadtmeid Nende
jdatmekditlus peab toimuma kehtivate jaétmekaitluseeskirjadele. Sellekohast
teavet saate kohalikelt ametkondadelt. Igasugune garantii kaotab kehtivuse
juhul, kui toote hoidmisel, kasutamisel, puhastamisel véi hooldamisel on
eiratud kasutusjuhendis toodud néudeid vai on selle kasutamisel eiratud
asjakohaseid médruseid.

Gaasfilrite tiip EN14387 (Tabel 1)

Tip  :Varvus :Kasutusvaldkond
A :Pryun :Orgaanilised gaasid ja aurud,
; :keemistemperatuur > 65 °C
B :Hall :Anorgaanilised gaasid ja aurud
E Kollane :Happelised gaasid (nditeks vaaveldioksiid,
: ‘vesinikkloriid)
K :Roheline : Ammoniaak
AX :Pruun :Orgaanilised aurud, keemistemperatuur < 65 °C |
Hg P3 :Punanevalge :Elavhébe

TAHELEPANU: Filtrid AX on méeldud hekordseks kasutamiseks. Madala
keemistemperatuuriga (< 65 °C) ihendid seonduvad gaasifiliris valdavalt
halvasti. Seefdttu on vdimalikud |hemad kasutusajad. Maksimaalselt
lubatavad kontsentratsioonid ja kasutusajad Gksikute Ghendite korral on
toodud riiklikes eeskirjades. Kasutada iiksnes selliste aurude korral, mis on
hésti tajutavad. Mitmesuguste madala keemistemperatuuriga Ghendite korral
ei taga filtrid AX piisavat kaitset. Filter AX pakendatum seal on juhendamine
koos iksikasjalikumat teavet. Maksimaalne aeg kasutamise filter 9730
ABEK1Hg P3 vastu elavhébeda - 50 tundi.

Gaasfiltrite klass EN 14387 (Tabel 2)

Klass :PV kordne seeria 7000 pool-

:PV kordne seeria 9000 tdismas-

:maski korral ki korral

1 11000 ppm (0,1 mahuprotsenti) 11000 ppm (0 1 mahuprotsenti)
iv6i 30 x PV* iv6i 400 x P

2 15000 ppm (0,5 mahuprotsenti) :5000 ppm (O 5 mahuprotsenti)
tv8i 30 x PV* ‘v6i 400 x PV*

Tolmufiltrite klass EN 143:2000 (Tabel 3)

Klass PV kordne seeria 7000 poolmas- :PV kordne seeria 900 téismas-
ki korral “ki korral

P1R 4 x PV*eikaitse kantserogeensete 4 x PV*ei kaitse kantserogeensete
‘ja radioaktiivsete thendite, mikroor- ‘ja radioaktiivsete Ghendite, mik-
‘ganismide ja ensiimide eest ‘roorganismide ja ensiiimide eest

P2R + :lisaks vaime filireerida véikesed osakesed, filter samuti véivad
P3R + :kaitsta osooni m&ju osooni 1ppm kuni 8 tundi.
Osoon :

PV = piirvdértus *kasutada tuleb vastavat véiksemat véartust R: filtrid on
korduvkasutatavad. Filtrid art. 9800 ABEK2 koos eelfiltritega 9020 P2 vai
9030 P3, nende puhul on vajalik kasutada ainult terve néo maski.

Avi
sos imporfantes para el usuario ATENCION: Estas instrucciones sélo son
vélidas en combinacién con las correspondientes instrucciones del cuerpo
de méscara Moldex de la serie 7000 y la serie 9000. La inobservancia
de estas instrucciones sobre el manejo del producto y el hecho de no llevar
puesto el equipo respirador en zonas con carga contaminante puede per-
judicar la salud del usuario y provocar dafios permanentes. ® Este equipo
respirador no suministra oxigeno (O2) ® Utilizar el aparato exclusivamente
en espacios ventilados, (19,5 % en volumen de oxigeno)  La méscara y los
filtros deberdn seleccionarse correspondientemente conforme al contenido
de sustancias nocivas (véanse las tablas 1,2 y 3) © Al tratarse de gases
con insuficientes propiedades de advertencia sélo deberdn utilizarse filtros
si se han indicado reglas especificas para la aplicacién. ® Si se presentan
condiciones desconocidas o variables deberdn llevarse equipos de de sumi-
nistro de aire externo. El producto no contiene piezas de metal que puedan
provocar igniciones en atmésferas potencial-mente explosivas. © El lugar
de trabajo deberd abandonarse inmediatamente, y la méscara de respira-
cién deberd reemplazarse, si: o estd defectuosa, o se hace dificil respirar, o
aparecen mareos o sinfomas de agotamiento. En caso de preguntas sobre
la aplicacién del producto rogamos dirigirse a MOLDEX-METRIC. Ademds,
deberdn observarse todas las prescripciones y normativas perfinentes en la
utilizacién de equipos respiradores. Las mdscaras y los filtros no deberdn
modificarse en forma alguna. Los usuarios de la méscara y del filtro deberdn
estar familiarizados con su manejo adaptcdo ala funcién. La méscara y los
filtros deberdn almacenarse en entornos sin carga contaminante cuando no
se utilicen. Comprobar la aptitud del filtro: color de identificacién, caracteri-
zacién, fecha de caducidad. ATENCION: No deberdn realizarse trabajos
con equipos filtradores en depésitos sin ventilacién y espacios confinados.
Manejo Montaje/reemplazo de los cartuchos filtrantes contra gases y vo-
pores y de los filiros de particulas (Figuras 1y 2) Girar los filtros usados en
sentido confrario a las agujas del reloj hasta el tope y refirarlos. Antes de
colocar un filtro nuevo debe comprobarse la ausencia de suciedad y defec-
tos en la zona de obturacién de la méscara. Colocar el filtro nuevo sobre el
cierre de bayoneta en el cuerpo de la méscara y girarlo en sentido de las
agujas del reloj hasta el tope. Utilizar exclusivamente filtros en embalaije ori-
ginal, cuya fecha de caducidad no se haya excedido. No utilizar filtros de-
fectuosos. Filtros de mascara contra gases y vapores que ya estén abiertos
o en ufilizacién sélo deberdn utilizarse 6 meses mds como maximo. Sobre
el embalaje original podrd hacerse constar la fecha en la que sustituyen los
filtros. Montaje/reemplazo de los filtros de particula al utilizarlos como filtro
previo. (Figura 3) Girar los filtros usados en sentido contrario a las agujas
del reloj hasta el tope y retirarlos a continuacién. Antes de colocar un filtro
nuevo debe comprobarse la ausencia de suciedad y defectos en la zona de
obturacién del filtro en la tapa del cartucho filtrante. Utilizar exclusivamente
filros en embalaje original, cuya fecha de caducidad no se haya excedi-
do. No utilizar filiros defectuosos. Colocar el filtro nuevo sobre el cierre de
bayoneta en tapa del cartucho filtrante y girarlo en senfido de las agujas
del reloj hasta el tope. Duracién de vida dtil de los cartuchos y los filtros de
particulas Si se perciben olores a gases o vapores durante la utilizacién es
que se han agotado los filtros de méscara contra gases y vapores y deberdn
sustituirse (a mas tardar al cabo de 6 meses después de haber abierto el
embalaje original). Sustituya los filtros de particulas en cuanto aumente la
resistencia al respirar. Los filtros siempre deberan reemplazarse por pares.
Debe observarse la fecha de caducidad (use-by-date). Almacenamiento y
eliminacién Almacenamiento Almacenar los filtros en un entorno seco y sin
carga contaminante. Protegerlos contra la exposicién a los rayos del sol
y el calor. Los filiros son residuos especiales Deben eliminarse conforme a
las correspondientes disposiciones de eliminacién de residuos vigentes. Las
autoridades locales dardn informaciones al respecto. Cualquier garantia
quedard suprimida en caso de que el producto no se almacene, utilice, cuide
y manten-ga conforme a las instrucciones indicadas en el presente manual o
si no se utiliza conforme a las disposi-ciones perfinentes.

Tipo de filtro de méscara contra gases y vapores EN14387 (Tabla 1)

Tipo :Color :Campo de aplicacién

A imarrén :Gases y vapores orgdnicos, punto de ebullicion >
: :65°C

B ‘gris :Gases y vapores inorgdnicos

E iamarillo :Gases dcidos (p. ej. diéxido de azufre, dcido
: clorhidrico)

K ‘verde :Amoniaco

AX__ :marrén :Vapores orgdnicos, punto de ebullicién < 65°C

Hg P3 :Rojo-blanco :Mercurio

ATENCION: Los filiros AX sélo deberan ufilizarse una sola vez. Las sustancias
de bajo punto de ebullicién (< 65°C) suelen adherirse muy mal a los filtros
de méscara contra gases y vapores. Puede que se reduzcan los tiempos de
utilizacién. Para las concentraciones y los tiempos de utilizacién méximos
admisibles de los diferentes compuestos consulte las disposiciones naciona-
les. Utilizar exclusivamente para vapores con buenas propiedades de ad-
vertencia. Los filtros AX no ofrecen una proteccién suficiente contra algunas
sustancias de bajo punto de ebullicién. Mds detalles se pueden encontrar en
la hoja de informacién del envase del filiro AX. El filiro 9730 ABEK1HgP3
tiene un uso méximo de 50 h de proteccién al mercurio

Clase de filtro de mdscara contra gases y vapores EN 14387 (Tabla 2)

Clase Mulhplo del VLA para la
mascara de la serie 7000

:Miltiplo del valor limite para la
:mdscara infegral facial de la serie

19000
1 51000 ppm (0,1 por ciento en :1000 ppm (0,1 por ciento en
ivolumen) ivolumen)
ly/o 50x VLA* iy/o 400x VLA*
2 :5000 ppm (0,5 por ciento en :5000 ppm (0,5 por ciento en
ivolumen ivolumen)
ty/o 50x VLA® ly/o 400x VIA*

Clase de filtro de particulas EN 143:2000+A1:2006 (Tabla 3)

Clase :Mltiplo del VLA para la més- :Mdltiplo del valor limite para
‘cara de la serie 7000 :la méscara integral facial de la
: :serie 9000
:4 x VLA* no apto para
isustancias cancerigenas ni
‘radioactivas, no apto para
:microorganismos ni enzimas
:16 x VLA™ no apto para

PIR  :4xVLA* no apto para
isustancias cancerigenas ni
‘radioactivas, no apto para
:microorganismos ni enzimas

P2R  :12 x VLA* no apto para
‘sustancias cancerigenas ni ‘sustancias cancerigenas ni
‘radioactivas, no apto para ‘radioactivas, no apto para
‘microorganismos (grupo 3) ni  :microorganismos (grupo 3) ni
tvirus ni enzimas ‘virus ni enzimas

P3R  :48 x VIA* 1400 x VLA*

P2R+  :Ademds de la eficacia frente a proteccién de particulas, también

P3R+  iprotegen frente a ozono: a 1 ppm de ozono en un méximo uso

Ozono :de 8 horas

LA = valor limite ambiental *Se aplicard el valor inferior en cada caso
R: Los filtros pueden reutilizarse. El articulo 9800 ABEK2 combinado con
filtros de particulas 9030 (P3) o 9020 (P2) solo se recomienda su uso en la
mdscara facial completa.

Moldex-suodatinten kdyttdohje, Serie 7000 / 9000REILGICRIIGELE
kéyttdjalle VAROITUS: Ohije koskee vain kéyttdd yhdessd Moldexin Serie
7000 ja 9000 hengitysssuojainten kanssa. Kéyttosn liittyvien ohjeiden lai-
minlydnti tai hengityssuojaimen kéyttaméttd jéttéminen haitallisia aineita si-
séltavélla alueella voi olla kéyttéjan terveydelle haitallista ja johtaa pysyviin
vaurioihin. ' Tam& hengityssuojain ei anna happea (O2).  Kéytd laitetta
vain riittvésti tuuletetuissa tilaoissa (happea 19,5 filavuus-%) © Hengitys-
suojain ja suodatin on valittava haitallisen aineen pitoisuuden perusteella
(katso taulukot 1, 2 ja 3). » Kaasujen osalta, joilla varoitusominaisuudet ovat
riitémattomat, suodattimia voidaan kéyttdd vain silloin, jos niité varten on
omat kéytésadntdnsd. © Tuntemattomissa tai muuttuvissa olosuhteissa on
kéytettavd eristyslaitteita. Tuote ei sisdllé metallisia osia, jotka rdjahdysher-
kissd ilmatiloissa voisivat syttyd. ' Tydtila on jGtettévd vélittémasti ja hengi-
tyssuojain vaihdettava, jos o suojain on vahingoittunut, o hengittéminen on
vaikeaa, fai jos o kayttdjalla esiintyy huimausta tai vésymystd. Jos sinulla on
kysyttdvéa tuotteen kéytdstd, ota yhteys MOLDEX-METRICiin. Hengityssuo-
jainten kéytdssé on noudatettava voimassa olevia madrayksid ja saadoksid.
Suojaimiin ja suodattimiin ei saa tehdd muutoksia. Kéyttjén on osattava
kéyttad suojainta ja suodatinta oikealla tavalla. Suojainta ja suodatinta on
sdilytettéva filassa, jossa ei ole haitallisia aineita. Tarkista suojaimen sopi-
vuus: Tunnusvdri, tunnusmerkintd, viimeinen kayttépdivéys. VAROITUS: Suo-
datinlaitteilla ei saa tehdd tyétd tuulettamattomissa sdilidissé eikd ahtaissa
tiloissa. Késittely Kaasu- ja hiukkassuodattimen asennus/vaihto (Kuvat 1 ja
2) Tarkista ennen uuden suodattimen asennusta, eftd suojaimen fiiviste ei
ole likainen tai vaurioitunut. Aseta uusi tiiviste suojaimen bajonettiliitimeen ja
kadnna mystapaivadn, kunnes se napsahtaa paikalleen. Irrota kéytetty suo-
datin kiertémdlld se pois vastapdivadn. Kayta vain alkuperdispakkauksessa
olevia suodattimia. Tarkasta viimeinen kéyttdpaivaméard pakkauksesta. Ald
kdytd vaurioitunutta suodatinta. Avattujen tai kéytdssé olevien kaasusuodat-
timien pisin sallittu kéyttiké on 6 kk. Viimeinen kaasusuodattimen kayttépdi-
véiys on merkitty alkupe-rgispakkaukseen. Esisuodattimena kdytetyn hiukkas-
suodattimen asennus / vaihto. (Kuva 3) Irrota kéytetty suodatin kiertémailla
se pois vastapdivaan. Tarkista ennen vuden suodattimen asennusta, efté
suojaimen fiiviste ei ole likainen tai vaurioitunut. Kéytd vain alkuperdgispakka-
uksessa olevia suodattimia. Tarkasta pakkauksesta viimeinen kéyttépdivéys.
Alg kéytd vaurioitunutta suodatinta. Aseta uusi suodatin kaasuséilion kannen
kohdalta naamarin bajonettiliitimeen ja kddnnég myétdpdivadn kunnes se
napsahtaa paikalleen. Séilién ja hivkkassuodatiimen kéyttdikd Jos kaasusuo-
datinta kéyttdessa tuntuu kaasujen tai hdyryjen hajua, suodatin on kulunut ja
se tdytyy vaihtaa uuteen (kuitenkin viimeistadn 6 kk alkuperdispakkauksen
avaamisen jélkeen). Vaihda hivkkassuodatin, kun hengitysvastus voimistuu

selvésti. Molemmat suodattimet on aina vaihdettava samanaikaisesti. Huo-
mioi viimeinen (use by-) kayttdpdivdys. Séilytys ja hévitys Séilytys Séilyté
suodatinta suljettuna kuivassa filassa, jossa ei ole haitallisia aineita. Suojaa
auringonvalolta ja kuumuudelta. Suodattimet ovat ongelmaiétettd Ne on
hévitettavd paikallisten jétemddrdysten mukaisesti. Lisdtietoja saat oman
kuntasi jatelaitokselta. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta ei silytetd, kdytetd,
hoideta tai huolleta kéyttdohjeen mukaisesti tai jos sitéi ei kéytetd voimassa
olevien m&aréysten mukaisesti.

Kaasusuodatin, tyyppi EN14387 (Taulukko 1)

Tyyppi _:Véri :Kaytoalue
A ‘Ruskea :Orgaaniset kaasut ja héyryt,
: :kiehumispiste > 65 °C
B :Harmaa :Epdorgaaniset kaasut ja hdyryt
E :Keltainen  :Happamat kaasut (esim. rikkidioksidi,
: isuolahappo)
K Vihred :Ammoniakki
AX ‘Ruskea :Orgaaniset hyryt, kiehumispiste < 65°C
Hg P3  :Pun-valk :Elohopea

VAROITUS: AX-suodattimet ovat kertakéyttdisic. Kaasut, joilla on matala kie-
humispiste (< 65°C) tarttuvat huonosti kaasusuodattimeen. Siksi suodattimen
kayttsika voi olla lyhyempi. Noudata kunkin yhdisteen korkeimmis-a sallituista
pitoisuuksista ja alfistusajoista annettuja kansallisia mééréyksia. Kaytd vain
sellaisia hdyryja vastaan, joilla on hyvét varoitusominaisuudet. AX-suodatin
ei suojaa riittdvasti aineita vastaan, joiden kiehumispiste on matala. Erittely
[8ytyy liitteessd ks. AX-esite AX-pakkauksessa. Suodatin 9730 ABEK 1Hg P3
pisin kéyttdaika 50 tuntia elohopeaa suodatettaessa

Kaasusuodatinluokka EN 14387 (Taulukko 2)

Luokka :Raja-arvon ylityksen monikerta :Raja-arvon ylityksen monikerta
:Serie 7000 puolinaamari :Téysnaamari Serie 9000

1 1000 ppm (0,1 tilavuusprosent- : 1000 ppm (0,1 tilavuusprosent-
‘tia) tai 50x ‘tia) tai 400x
‘raja-arvon ylitys* ‘raja-arvon ylitys*

2 :5000 ppm :5000 ppm
:(0,5 tilavuusprosenttia) :(0,5 tilavuusprosenttia)

‘tai 50x ‘tai 400x
‘raja-arvon ylitys* ‘raja-arvon ylitys*

Hiukkassuodatinluokka EN 143:2000+A1:2006 (Taulukko 3)

Luokka :Raja-arvon ylityksen monikerta :Raja-arvon ylityksen monikerta
:Serie 7000 puolinaamari :Tdysnaamari Serie 9000

PTR  :4xraja-arvon ylitys* :4x raja-arvon ylitys*
:Ei syopdd aiheuttavia eika :Ei syopdd aiheuttavia eikd
‘radioaktiivisia aineita vastaan, :radioaktiivisia aineita vastaan,
‘ei pieneliditd eikd entsyymejé  :ei pienelisitd eiké entsyymejé
:vastaan. :vastaan.

P2R  :12x raja-arvon ylitys* :16 x raja-arvon ylitys *

:Ei karsinogeeninen eikd radio-
‘akfiivisia aineita, mikroorganis-
‘mien ryhmédn 3, viruksia eiké

:Ei karsinogeeninen
‘eika radioaktiivisia
;cineim,mikroorgcnismien

iryhméan 3,viruksia eikd entsyy-
; :mejd vastaan.

P3 R :48x rajo-arvon ylitys* :400x rajo-arvon ylitys*

P2 R+ :Hiukkassuodatuksen liséksi suodatin suodattaa tehokkaasti myés
P3 R+ :otsonia. Jos otsoni-pitoisuus

otsoni__:1 ppm -pisin sallitty kdyttdaika 8 tuntia.

‘entsyymeijd vastaan.

*Se arvo, joka kdytén aikana ensiksi saavutetaan R: Suodatin soveltuu tois-
tuvaan kayttdon. Tuotenumero 9800 ABEK2 suodatinta johon on yhdistetty
9030 P3 suodatin tai 9020 P2 suodatin voidaan kdyttéd ainoastaan koko-
naamareissa.

Informe:-
tions importantes destinées & |'ufilisateur AVERTISSEMENT Cette nofice doit
étre obligatoirement associée au mode d'emploi des masques des séries
7000/9000 de MOLDEX. La non observation des instructions d'utilisation
du produit et le non-respect de l'obligation de port de cet appareil dans
les zones contaminées risquent de nuire & la santé de I'utilisateur, d'entrai-
ner des dommages irréversibles. ® Cet appareil respiratoire ne génére pas
d'oxygene (O2). '» N'utilisez ce masque que dans des locaux suffisamment
aérés (19,5 % vol. d'oxygéne au minimum) ® Le masque et les filtres doivent
étre sélectionnés en fonction de la concentration et de la nature des pol-
luants (voir les tableaux 1, 2 et 3) @ En présence de gaz ne présentant
pas de propriétés repérables seuls doivent étre utilisés les filires répondant
& des régles d'utilisation bien précises ® Lorsque les conditions d’exposition
sont inconnues ou changeantes, il faut porter des appareils respiratoires
isolants. ® Le produit est dépourvu de piéces métalliques, ce qui évite le
risque d'amorcage en atmosphéres poten-iellement explosives. * Quittez
immédiatement la zone de fravail et remplacez tout de suite le masque
respiratoire lorsque: o Le masque est endommagg, o La respiration s'avére
difficile, o Une sensation de vertige ou de fatigue se fait sentir. Si vous avez
des questions sur ['utilisation du produit, veuillez contacter MOLDEX-METRIC.
Lors de I'utilisation des appareils filtrants, veuillez suivre scrupuleusement les
prescriptions ef régles en vigueur. |l est interdit de modifier les masques et les
filtres. Les ufilisateurs de masques et filtres doivent savoir en faire usage de
facon correcte. Lors de la période de non utilisation, le masque et les filtres
ne doivent pas étre stockés en zone contaminée. Vérifiez la conformité des
filtres : code couleurs, marquage, date de péremption. ATTENTION Il est in-
terdit d'utiliser ces appareils filtrants dans des conteneurs non ventilés et dans
des zones confinées. Utilisation Montage/remplacement des filtres anti-gaz
et des filtres @ particules (Figures 1 et 2) Pour enlever les filtres usagés, tour-
nez-les dans le sens inverse des aiguilles d'une montre puis sortez-les de leur
support. Avant d'installer un nouveau filire, vérifiez la zone de fixation sur le
masque afin d'éviter tout encrassement et détérioration. Montez le nouveau
filtre sur le systéme & baionnette de la piéce faciale et tournez-le dans le sens
des aiguilles d'une montre jusqu'a la butée. N'utilisez que des filtres venant
d'étre sortis de leur emballage d'origine avec une date de péremption non
dépassée. N'utilisez pas de filtres endommagés. Un filtre anti-gaz déballé ou
déjar en usage ne pourra étre utilisé que pendant 6 mois. La date de rempla-
cement du filire anfi-gaz peut étre notée sur son emballage d’origine. Mon-
tage/remplacement des filires & particules ufilisés comme préfiltres. (Figure
3) Tournez le filtre usagé dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
jusqu'a la butée, puis enlevez-le. Avant de monter un nouveau filtre, vérifiez
la zone de fixation sur le dessus de la cartouche anti-gaz afin de détecter
tout encrassement ou dommage. N'utilisez que des filtres venant d'étre sortis
de leur emballage d'origine avec une date de péremption encore valable.
N'utilisez pas de filtres endommagés. Montez le nouveau filtre sur le systeme
& baionnette situé sur le dessus de la cartouche anti-gaz et tournez-le dans le
sens des aiguilles d'une montre jusqu'a la butée. Durée de vie des filtres anti-
goz et filires & particules Si, lors d'une exposition & des gaz ou vapeurs, vous
détectez des odeurs, cela signifie que les filtres anfi-gaz sont saturés et qu'ils
doivent étre remplacés (de méme sans étre utilisés au plus tard 6 mois aprés
ouverture de leur emballage d'origine). Remplacez les filires & particules
lorsque vous constatez que votre respiration devient plus difficile. Remplacez
les filtres toujours par paire. Respectez la date de péremption (use-by-date).
Stockage et élimination Stockage Stockez les filtres dans un emballage fer-
mé, dans un endroit sec et non contaminé. Protégezles des rayonnements
solaires et de la chaleur. Les filtres sont des déchets spéciaux. Ils doivent
étre éliminés dans le respect des dispositions relatives au traitement de ces
déchets dans le pays d'ufilisation. Veuillez vous informer auprés des autorités
concernées. |l y a perte de garantie si le produit n'est pas stocké, entretenu
et contrdlé conformément aux prescriptions indiquées dans ce mode d'emploi
ou s'il n'est pas ufilisé conformément a la législation en vigueur.

Types des filtres anti- gaz/EN14387 (Tableau 1)

Type  :Couleur :Domaine d'application
A imarron :Gaz et vapeurs organiques, point d'ébullition
: >65°C
B ‘gris :Gaz et vapeurs inorganiques
E :jaune :Gaz acides (ex. dioxyde de soufre, acide
; ichlorhydrique)
K ‘vert :Ammoniaque
AX :marron :Vapeurs organiques, point d'ébullition < 65 °C
Hg P3  :Rouge-Blanc  :Mercure

ATTENTION: Les filtres AX ne doivent étre utilisés qu'une seule fois. Les gaz
& point d'ébullition bas (< 65°C) sont dans la plupart des cas difficilement
retenus par les filtres anti-gaz, cela peut se traduire par des temps d'ufilisation
plus courts. Référez-vous & la législation nationale en vigueur pour connaitre
les durées et concentrations d'exposition maximales admissibles en fonction
des différents polluants auxquels vous étes confrontés. N'Utilisez ces filtres
que contre des vapeurs ayant de bonnes propriétés d'alerte. Les filtres AX
n’offrent pas une protection adéquate contre les gaz & point d'ébullition bas
et variable. Plus de détails sont donnés dans la fiche d'information insérée
dans I'emballage. Les filires 9730 ABEK 1Hg P3 ont un temps maximal d'utili-
sation contre le mercure de 50h.

Classes des filtres anti- gaz/EN 14387 (Tableau 2)

Classe :Limites maximales d'utilisation :Limites maximales d'utilisation
:pour les demi-masques de la Erour les masques complets de

:série 7000 :la série 9000

1 :1000 ppm (0,1 % vol.| :1000 ppm (0,1 % vol.)
‘ou 50 x VLEP* ‘ou 400 x VLEP*

2 :5000 ppm (0.5 % vol.) :5000 ppm (0.5 % vol.)
‘ou 50 x VLEP* ‘ou 400 x VLEP*

P3R  :48 x VLEP* 1400 x VLEP*

P2 R +:En plus de I'efficacité de filtration contre les particules, ces filtres
P3 R +iontune efficacité supplémentaire contre |'ozone jusqu'a 1 ppm
Ozone ‘pendant une durée d'utilisation maximale de 8h

VLEP = valeur limite d'exposition professionnelle * Prendre & chaque fois la
valeur la plus basse R : Les filtres sont réutilisables. La réf. 9800 ABEK2 qui
combinée avec des filtres & particules P3-9030 ou P2-9020 est prévue pour
n'étre utilisée qu'avec un masque complet seulement.

HR - Upute za uporabu filtera za Moldex serije 7000/9000RFARIS
formacije za korisnike POZOR Ove su upute valjane samo u kombinaciji s
uputama za uporabu filtera tvrdih Cestica i plinova Moldex. Neuvazavanie
uputa za uporabu proizvoda i uputa za uporabu proizvoda za respirator-
nu zadtitu u zagadenim prostorima moze biti dtetno za zdravlje i dovesti
do kronickih ostecenja ® Ovaj aparat za disanje ne dovodi kisik (02). ©
Proizvod upotreblijavajte samo u odgovarajuée prozragenim prostorima
(19,5 Vol.-% kisik). ' Masku i filtere morate izabrati sukladno koncentraciji
zagadivala (vidi tablicu 1). ® U sluéaju plinova, koji nemaju dovoljno
primjetnih svojstava, filtere moZete upotrebliavati samo ako je posebna
uporaba predvidena u te svrhe. ® Ako su uvjeti nesigurni ili promjenijivi,
morate imati samostalni aparat za disanje. Proizvod ne sadrzi kovinske
Cestice koje bi mogle uzrokovati palienje u potencijalno eksplozivnoj
atmosferi. ® Odmah morate napustifi radno podruje i zamijeniti masku,
ako: o je maska odte¢ena, o tesko didete, o vrti vam se ili ste odjednom
osjetili veliki umor. Ako imate bilo kakva pitanja glede uporabe maske,
obratite se MOLDEX-METRICv. Kada upotrebljavate opremu za disanie,
morate uvazavati i relevantna pravila i uredbe. Masku ne smijete na bilo
kakav nagin mijenjati. Korisnici maski i filtera moraju biti upoznati, kako
se oni upotrebljavaju. Kada se maska i filter ne upotrebljavaju, morate ih
Euvati u nezagadenom prostoru. Provierite odgovara li filter: identifikacijsku
boju, oznaky, rok uporabe. POZOR filter ne upotrebliavajte u neprozraénim
kontejnerima ili ograni¢enim prostorima. Rukovanje Namijestanje/zamjena
ulozaka za plinske filtere i filtere za &estice (slika 1 i 2) Prije no $to nam-
jestite novi filter, uvjerite se da brivena podrugja na masci nisu ostecena ili
kontaminirana. Novi filter namiestite na bajonetni prikljuéak na masci te ga
okrenite do kraja u smjeru satne kazalike. Upotrijeblieni filter okrenite do
kraja u smjeru suprotnom od satne kazaljke te ga uklonite. Upotrebliavajte
samo originalne filtere prije no 3to im istee rok upotrebe. Ne upotrebliavajte
ostecene filtere. Plinski filteri, koji su ve¢ otvoreni ili se upotrebljavaju, mogu
se upotrebljavati jo3 najvise sliedecih 6 mjeseci. Datum zamijene plinskih fil-
tera mozete navesti na ambalazi. Namijestanje/zamijena filtera za cestice,
kada ih upotrebljavate kao prethodne filtere (slika 3) Okrenite filter do kraja
u smjeru satne kazaljke te ga uklonite. Prije no 3to namijestite novi filter,
provjerite podrugje brive filtera na poklopcu plinskog uloska za o3teéenia ili
kontaminaciju. Upotrebljavajte samo originalne filtere kojima nije istekao rok
uporabe. Namiestite novi filter na bajonetni priklju¢ak na poklopcu plinskog
uloska te ga okrenite do kraja u smjeru satne kazaljke. Zivotna dob plinskih
filtera i filtera za Eestice Ako moZete nanjuiiti plinove ili pare, dok upotre-
bliavate plinske filtere, oni su istroseni te ih morate zamijeniti (najkasnije u
6 mijeseci nakon ofvaranja ambalaze). Filter za Eestice zamijenite, ako se
disajna otpornost dramati¢no uveca. Filtere uvijek mijenjajte u parovima.
Uvazavati morate rok uporabe. Cuvanie i odlaganie Filtere uvajte zapa-
kirane u suhom i nezagadenom prostoru. Zaititite ih od sunéane svjeflosti
i izovra topline. Filteri su poseban ofpad Odlagati ih morate sukladno val-
janim uredbama. Informacije o tome mozete dobiti kod lokalnih nadleznih
organa. Sva jamsiva su ponistena ako proizvod nepravilno Cuvate, upotre-
bliavate, odrzavate ili servisirate glede na upute, koje su navedene ovdje, ili
ako se proizvod ne upotrebljava sukladno odgovarajuéim uredbama.
Plinski filter model EN14387 (Tablica 1)

Model :Colour :Podrucje uporabe
:Smeda :Organski plinovi i pare, vreliste >65 °C

B :Siva :Anorganski plinovi i pare

E :Zuta ‘Kiseline (npr. sumporov dioksid, klorovodiéna kiselina)
K :Zelena : Amonijak

AX__ :Smeda :Organske pare s vrelistem <65 °C

Hg P3 :Crveno-bijela:Ziva

POZOR: Filteri AX samo su za jednokratnu uporabu. Plinovi s niskim vrelistem
(<65 °C) obiéno se slabo spajaju s plinskim filterima. To moze dovesti do
krace Zivotne dobi. Molimo vas da provjerite odgovarajuée nacionalne
uredbe za informacije o maksimalnoj dozvoljenoj uporabi, koncentraciji i
vremenu za pojedinacne spojeve. Upotrebljavaijte samo za pare s istaknutim
svojstvima. Filteri AX ne nude dovoljnu zastitu od razlicitih plinova s niskim
vrelidtem. Za potpune informacije vidi upute za uporabu filtera AX, koje su
dio kompleta AX. Filtler 9730 ABEK1 Hg P3 ima maksimalnu uporabu 50
safi u dodiru s Zivom.

Plinski filter EN 14387 (Tablica 2)

Razred:Maksimalni stupanj uporabe s ‘Maksimalni sTUEcn] uporabe s
:poluobraznom maskom serije 7000:potpunom maskom serije 9000

1 11000 ppm (0,1 Vol.%) ili 10 x:1000 ppm (0,1 Vol.-%) ili 20 x
SWEL* ‘WEL*

2 :5000 ppm (0,1 Vol-%) ili 10 x:5000 ppm (0,1 Vol.-%) ili 20 x
WEL* WEL®

Filter za &estice EN 143:2000 + A1:2006 (Tablica 3)

sudumark. Nénari lysing er & hjéldgdu AX upplysingabladi { AX umbddunum.
Notkunartimi siunnar 9730 ABEK1Hg P3 er 50 klst. gagnvart kvikasilfri.
Gassiuflokkur EN 14387 (Tafla 2)

Flokkur  :Margfeldi vidmidunarmarka

*Margfeldi vidmidunarmarka

thélfgrimu af seriu 7000

heilgrimu of seriu 9000

1 :1000 ppm (0,1 prosent

:1000 ppm (0,1 prosent

:rimmdls) eda 50 x VM* :rimmdls) eda 400 x YM*
2 :5000 ppm (0,5 présent :5000 ppm (0,5 présent
‘rdmmdls] eda 50 x VM* :rommdls) eda 400 x YM*

Agnasiuflokkur EN 143:2000+A1:2006 (Tafla 3)

Flokkur  :Margfeldi vidmidunarmarka *Margfeldi vidmidunarmarka
| :hdlfgn’mu af seriv 7000 heilgrimu of seriu 9000 |
PIR  :4xVM* Ekki gegn :4 x VM* Ekki gegn
:krabbameinsvaldandi og :krabbameinsvaldandi og
‘geislavirkum efnum, ekki gegn :geislavirkum efnum, ekki gegn
‘drverum og ensimum ‘Grverum og ensimum
P2R  :12 x VM* Ekki gegn 116 x VM* Ekki gegn
krcbbomelnsvoldondl og :krabbameinsvaldandi og
gelslowrkum efnum, érverum i :geislavirkum efnum, drverum i
:hdpi 3, veirum og ensimum __ :hdpi 3, veirum og ensimum |
P3 R 48 x VM* 1400 x VM*
P2 R+ :Auk virkrar siunar gegn 8gnum hefur sian
P3R+ iaukavirkni gagnvart ésoni; vid 1 ppm af ésoni
dson ___‘ad hémarki i 8 klst.
VM = Vidmidunarmérk & vinnustad *Nota skal leegra gildid hverju sinni R:
Siurnar ma nota aftur.pé vérunr. 9800 ABEK?2 { samsetningum med 9030 P3
eda 9020 P2 dreindasium, sem eingéngu er zetlad til notkunar { heilgrimum.
T _laruon per lus de i Moldx St 7000/9000 AR
tanti per |'vtilizzatore ATTENZIONE: Le presenti istruzioni d'vso sono valide
soltanto in combinazione con le istruzioni per l'uso del corpo maschera Mol-
dex Serie 7000 (semimaschera) e Serie 9000 (pieno facciale). La mancata
osservanza di queste avvertenze e il mancato impiego della maschera pro-
tettiva nell'area contaminata da sostanze nocive pud pregiudicare la salute
dell'operatore e causare danni permanenti. ® Questo respiratore non forni-
sce ossigeno (O2). @ Usare l'apparecchio soltanto in locali sufficientemente
ventilati (19,5 vol. % di ossigeno). * La maschera e i filtri si devono scegliere
in base alla concentrazione delle sostanze nocive (v. Tabella 1, 2 € 3).
In presenza di gas con insufficienti caratteristiche per il loro avvertimento &
consentito usare i filtri soltanto in caso di specifiche procedure in merito. ® In
caso di contaminanti sconosciuti o in presenza di condizioni variabili si deve
utilizzare un respiratore isolante. ® Il prodotto non contiene parti metalliche
che possano provocare accensioni in atmosfere potenzialmente esplosive.
Abbandonare immediatamente 'area contaminata e sosfituire il respiratore
in caso di: o respiratore danneggiato o respirazione difficoltosa o vertigini
o stanchezza. In caso di dubbi sull'uso del prodotto rivolgersi a MOLDEX-
METRIC. Inoltre nell'impiego di DPI per le vie respiratorie si devono osserva-
re le relative disposizioni e normative. Non modificare il respiratore e i filtri
in nessun modo. L'vfilizzatore di maschere e filtri deve essere a conoscenza
di come maneggiarli correttamente secondo la loro funzione. Quando non
vengono utilizzati, il respiratore e i filtri devono essere conservati in ambienti
incontaminati. Verificare l'idoneita del filtro: codice colore, identificazione,
data di scadenza. ATTENZIONE: non utilizzare dispositivi filtranti in cister-
ne o spazi confinati in generale. Istruzioni per l'uso Montaggio/sostituzione
delle cartucce dei filtri gas e particolafi (Figure 1 e 2) Prima di montare un
filtro nuovo, controllare che l'area di tenuta del respiratore non sia sporca
o danneggiata. Montare il filtro nuovo sul sistema a baionetta del corpo
maschera e avvitare in senso orario fino all'arresto del filtro. Rimuovere i filtri
usati svitandoli in senso antiorario. Utilizzare solo filtri contenuti nell'imballo
originale e che non siano scaduti. Non utilizzare filtri danneggiati. | filtri gas
gia aperti o gia utilizzati possono essere usati ancora per massimo 6 mesi.
La data in cui si sostituiscono i filtri gas pud essere annotata sulla confezione
originale. Montaggio/sostituzione dei filtri particolati in caso di ufilizzo come
prefiliro. (Figura 3) Rimuovere i prefiltri usati svitandoli in senso antiorario
fino all'arresto. Prima di montare un prefilro nuovo, controllare che I'area
di tenuta sul filro gas non sia sporca o danneggiata. Utilizzare solo filtri
contenuti nell'imballo originale e che non siano scaduti. Non utilizzare filtri
danneggiati. Montare il prefiltro nuovo sul sistema a baionetta del filtro gas
avvitandolo in senso orario fino all'arresto. Durata dei filtri gas e dei filtri par-
ticolati Se durante 'ufilizzo si avverte I'odore o il sapore del gas/vapore, i
filtri gas sono esauriti e devono essere sosfituiti (comunque devono essere so-
stituiti al massimo entro 6 mesi dall'apertura della confezione originale). So-
stituire i filtri particolati quando la resistenza alla respirazione diventa troppo
elevata. | filtri devono sempre essere sostituiti in coppia. Rispettare la data di
scadenza (use-by-date). Conservazione e smaltimento Conservazione Con-
servare i filtri, chiusi ermeficamente, in ambienti asciutti e non inquinati da
sostanze nocive. Proteggerli dai raggi solari e da fonti di calore. I filtri sono
rifiuti speciali Si devono smaltire in conformita alle vigenti disposizioni locali
sullo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni rivolgersi alle specifiche
autoritd locali. Nel caso in cui il prodotto non venga conservato, utilizzato,
curato e softoposto a manutenzione in conformitd a quanto riportato nella
presente nota informativa o non venga ufilizzato secondo le normative di
riferimento, decade qualsiasi genere di garanzia.
Tipo di filtro gas - EN14387 (Tabella 1)

Razred  :Maksimalni stupanj uporabe s :Maksimalni stupanj uporabe s
‘poluobraznom maskom 7000 :potpunom mcsE om serije 2000 |

PIR 4 x WEL* ne kod karcinogenih:4 x WEL* ne kod karcinogenih
iili radioaktivnih materijala, :ili radioaktivnih materijala, ne
:ne kod mikroorganizama il :kod mikroorganizama ili enzima
‘enzima :

P2R  :10 x WEL* ne kod :10 x WEL* ne kod
:karcinogenih ili radioaktivnih  :karcinogenih ili radioaktivnih
:materijala, mikroorganizama  :materijala, mikroorganizama
:skupine 3, virusa ili enzima __ :skupine 3, virusa ili enzima

P3 R :20 x WEL* :40 x WEL*

P2 R+ :Kao dodatak uginkovitosti filtriranja estica ovi filteri osiguravaju

P3 R+ :izadfitu od ozona; kod 1 ppm ozona maksimalno vrijeme

Ozone _:uporabe je 8 sati.

WEL = Ograniéenie izlozenosti radnog prostora *$to je nize Oznaka R:
Filteri su za visekratu uporabu. Proizvod br. 9800 ABEK u kombinaciji s
filterima &estica 9030 P3 ili 9020 P2 namijenjen je samo za uporabu s
potpunom maskom.

IS - Notkunarleidbeiningar fyrir siur i Moldex af seriunum 7000 / 9000

Mikilveegar dbendingar til notandans ADVORUN: Pessar leidbeiningar gilda
einungis um notkunarleidbeiningar fyrir grimuhettu Moldex af seriunum
7000 og 9000. Sé ekki farid eftir pessum leidbeiningum vardandi notkun
vérunnar og ef dndunarhlifar eru ekki notadar & hinu mengada svaedi getur
bad spillt heilsu notandans og valdid varanlegum skada. © Pessi ndunarhlif
er ekki surefnisgjafi (O2). ' Notid teekid adeins i naegilega vel loftraestu
rymi (lagmark 19,5 % strefni mv. rdmmdl). © Grimuna og siunar skal velja
i samreemi vid pétni mengunarefnanna. (Sjg téflur 1, 2 og 3). * Vardandi
gastegundir sem eru ekki eru med eiginleika sem gera neegilega vel vidvart
um baer skal adeins nota siur ef tilgreind er sérstok stefna um notkun peirra
i peim tilgangi. ® Par sem adstaedur eru litt pekktar eda breytilegar skal
nota éndunarbinad sem er hadur umhverfinu. Varan inniheldur ekki neina
mdlmhluti sem geta valdid ikveikju i sprengifimu andromslofti. © Yfirgefa
skal vinnusvaedid an tafar og skipta um éndunargrimu, ef: o Griman er
skdddud, o Vart verdur vid erfidleika vid 6ndun, o Svimi eda preyta koma
fram. Vakni spurningar vardandi notkun vérunnar, sntid ykkur pé til MOLDEX-
METRIC. Pegar dndunargrimur eru notadar skal fara ad peim fyrirmeelum og
dkvaedum sem um paer gilda. Ekki mé breyta grimunum eda siunum & neinn
hatt. Notendur grimnanna og sianna verda ad kunna skil & réttri medferd
peirra. Grimuna og siurnar skal geyma i i 6mengudu umhverfi begar peer eru
ekki f notkun. Kannid hvort sian sé videigandi: audkennislitur, audkennismerki,
fyrningardagsetning. ADVORUN: Notid ekki binad med sium i dloftraestum
geymum og prongu rymi. Medferd Ny gassiuhylki og nyjar agnasiur
seftar i (Myndir 1 og 2) Adur en ny sia er sett i skal fara yfir péttinguna @
grimunni med filliti til mengunar eda skemmda. Stingid nyju siunni { innstungu
grimuhettunnar og skrifid hana réttszelis eins langt og hin kemst. Skrifid
notadri siu rangsaelis og fiarleegid hana sidan. Notid eingdngu siur or
upprunalegum umbidum sem ekki komnar fram yfir fyrningardagsetningu.
Notid ekki skaddadar siur. Gassiur sem biid ad opna eda eru nd pegar
i notkun m& i mesta lagi nota i 6 manudi i vidbét. Dagsetninguna pegar
skipta skal um siur md skrifa & upprunalegu umbddirnar. Agnasiur settar i og
skipt um pegar paer eru notadar sem forsiur. (Mynd 3) Skrifid notadar siur
i botn rangsaelis og fiarleegid peer sidan. Adur en ny sia er sett i skal fara
yfir Shreinindi eda skemmdir & béttingu siunnar & loki gashylkisins. Notid
eingdngu dutrunnar siur Gr frumumbddum. Notid ekki skaddadar siur. Sefjid
nyju siuna i innstunguna & loki gashylkisins og skrufid réttszelis eins langt og
hin kemst. Endingartimi & hylkjum og agnasium Ef vart verdur vid lykt of gasi
eda gufum vid notkun & gassiunum pa eru siurnar fullnotadar og skipta parf
um pazer (pé i sidasta lagi 6 ménudum fré pvi ad upprunalegu umbidirnar
voru opnadar). Skiptid um agnasiur ef métstada vid dndun eykst mikid . Alltaf
skal skipta um siurnar tvaer og tvaer. Fara skal eftir fyringardagsetningunni.
Geymsla og férgun Geymsla Geymid siurnar innsigladar, purru, dmengudu
umhverfi. Verjid paer gegn sélarljési og hita. Siur eru spilliefni Peim skal farga
samkveemt gildandi reglum um frgun sorps hverju sinni. Upplysingar veita
vidkomandi yfirvsld & stadnum. Hvers kyns dbyrgdir falla dr gildi ef geymsla
vorunnar, notkun, vidhald eda vidgerd hennar er ekki i samraemi vid fyrirmaeli
i pessum leidbeiningum eda varan ekki notud i samraemi vid pau dkveedi i
reglugerdum sem um hana gilda.

Gassiutegund EN14387 (Tafla 1)

Classes des filtres & particules/EN 143:2000+A12006 (Tableau 3) IEunel A0 NG e
Classe :Limites maximales d'utilisation :Limites maximales d'utilisation A :Bronn :Lifreenar lofttegundir og gutur, sudumark

:pour les demi-masques de la  :pour les masques complets de H >65°C

‘série 7000 :E, série 9000 B :Grdr :Olifraenar lofttegundir og gufur

: : E :Gulur :Strar gastegundir (t.d. brennisteinsdioxid, saltsyra)
P1 R :4xVLEP*pas contre les :4 x VLEP*pas contre les 'Grenn_Ammoniak

‘substances cancérigénes et ‘substances cancérigénes et AX Bronn :Lifraenar Tofttegundir, sudumark

‘radioactives, les micro-orga-  :radioactives, les micro-orga- : i< 65°C

‘nismes et les enzymes ‘nismes et les enzymes Hg P3  :Rautthvitt :Kvikasilfur

P2R  :12 x VLEP*pas contre les :16 x VLEP*pas contre les
isubstances cancérigénes ef isubstances cancérigénes et
radioactives, les microorga- :radioactives, les micro-orga-
inismes du groupe 3, les virus et :nismes du groupe 3, les virus et

les enzymes les enzymes

ATHUGID: AX siur ma adeins nota einu sinni.Efni med légt sudumark (<
65°C) loda almennt illa vid loftsiur. Notkunartimann getur purft ad stytta
notkunartimann. Visad er i innlendar reglugerdir vardandi upplysingar um
leyfilega hdmarkspétini vid notkun og notkunartima med filliti til einstakra
efnasambanda. Nofist eingéngu gegn gufum sem audveldlega verdur
vart vid. AXsiur veita ekki nagilega vérn gegn ymsum efnum med lagt

Tipo  :Colore :Campo d'impiego

A ‘Marrone :Gas e vapori organici, punto di
: tebollizione > 65°C

B :Grigio :Gas e vapori inorganici

E :Giallo :Gas acidi (es. anidride solforosa, acido clori-
: ‘drico)

K :Verde :Ammoniaca

AX {Morrone :Gas e vapori organici, punto di
: ‘ebollizione < 65°C

Hg P3 :Rosso-Bianco :Mercurio

ATTENZIONE: | filtri AX si devono utilizzare una sola volta. Spesso i gas/
vapori basso-bollenti ( < 65°C) hanno uno scarso legame con i filtri gas.
Questo potrebbe tradursi in una durata pib breve. Riferirsi alle relative nor-
me nazionali per le indicazioni sulle massime concentrazioni e sui tempi di
utilizzo consentiti per ciascun componente. Utilizzare solo contro gas/vapori
che possono essere avvertifi in gia concentrazioni inferiori alla loro soglia
limite prevista. | filtri AX non garantiscono una protezione adeguata contro
alcuni gas/vapori basso-bollenti. Dettagli sono descritti nella nota informativa
aggiunta alla confezione dei filtri AX. Il filtro 9730 ABEK1Hg P3 puo essere
usato contro il mercurio per un massimo di 50 h.

Classe del filro gas - EN 14387 (Tabella 2)

Classe :Fattore di Protezione Nominale :Fattore di Protezione Nominale
:(FPN) / Limite di utilizzo per fil- :(FPN) / Limite di utilizzo per filtri
:tri gas montati su semimaschera: ?as montati su maschera pieno

:Serie 7000 acciale Serie 9000
1 :1000 ppm (0,1 % in volume) o :1000 ppm (0,1 % in
150 x TLV* ‘volume)o 400 x TLV *
2 :5000 ppm (0.5 % in volume) 0 :5000 ppm (0,5 % in
50 xTLV * ‘volume] 0 400 x TLV *

Livello di Protezione del filtro particolati - EN 143:2000 +A1:2006 (Tabella 3)

Livello  :Fattore di Protezione Fattore di Profezione
:Nominale (FPN)/Limite di utiliz-:Nominale (FPN)/Limite di ufiliz-
zo per filtri particolati montati  :zo per filtri particolati montafi
:su semimaschera Serie 7000 :su semimaschera Serie 9000

PTR  :4xTLV* non protegge da :4 x TLV* non protegge da
isostanze cancerogene e isosfanze cancerogene e
‘radioattive, da microrganismi  :radioattive, da microrganismi
‘ed enzimi ‘ed enzimi

P2R  :12xTLV* non protegge da  :16 x TLV* non protegge da
icancerogeni, sostanze radioat- icancerogeni, sostanze radioat-
‘tive, microrganismi gruppo 3, five, microrganismi gruppo 3,
‘virus ed enzimi ‘virus ed enzimi

P3R 48 x TLV* 1400 x TLV*

P2 R+ :Oltre all'efficienza filirante contro | particolati questi filtri hanno

P3 R+ :unefficienza ulteriore contro I'ozono; con concentrazione di 1

Ozono _:ppm tempo massimo di utilizzo 8 h.

TLV = Valore Limite Ponderato * considerare il valore pit basso R = i filtri
sono riutilizzabili L'articolo nr. 9800 ABEK2 in combinazione con il prefiltro
particolati 9030 P3 o 9020 P2 si intende utilizzabile solo con la maschera
pieno facciale.

LT - Moldex 7000 / 9000 serijos veido kaukiy naudojimo instrukcijf
Svarbls nurodymai naudotojui DEMESIO: Si instrukcija galioja tik su
atitinkama Moldex 7000 ir 9000 serijos kaukés korpuso instrukcija.
Nesilaikant gaminio naudojimo nurodymy ir nedévint kvépavimo taky
apsaugos uzterstoje aplinkoje, gali biti pakenkta naudotojo sveikatai ir
atsirasti sveikatos sutrikimy. @ Sios kvépavimo taky apsaugos priemonés
netiekia deguonies (O2). ® Prietaisq naudokite tik pakankamai védinamoje
patalpoje, (min. 19,5 Vol.% deguonies). * Veido kauke ir filirq bitina
pasirinkti atsizvelgiant | kenksmingyjy medziagy kieki. ® Jei dujy jspéjamosios
savybés yra nepakankamos, filtrus naudoti reikia tik tada, kai pateikiamos
specialios naudojimo taisyklés. ® Jei sqlygos yra neZinomos arba greitai
keiiasi, bitina uZsidéti apsauginius aparatus. Gaminyje néra metaliniy
daliy, dél kuriy potencialiai sprogioje aplinkoje galéty jvykfi sprogimas. ©
Bitina nedelsiant i3eiti i darbo patalpos ir pasikeisti apsauging kvépavimo
kauke, kai: o kauké yra pazeista, o sunku kvépuoti, o jau¢iamas svaigulys
arba i§sekimas. Jei kilty klausimy dél gaminio naudojimo, kreipkités
MOLDEX-METRIC. Naudojant kvépavimo taky apsaugos priemones, bitina
laikytis bendryjy potvarkiy ir nuostaty. Draudziama keisti kaukés ir filtry
konstrukciiq. Kaukés ir filtry naudotojai privalo biti susipaZine su tinkamu
$iy priemoniy naudojimy. Nenaudojamas kaukes ir filtrus reikia laikyti
aplinkoje, kurioje néra kenksmingy medziagy. Patikrinkite, ar filtras finka:
spalva, zenklinimas, galiojimo data. DEMESIO: filtravimo jtaisy negalima
naudofi nevédinamuose rezervuaruose ir ankifose patalpose. Naudojimas
Dujy filtro déklo ir daleliy filtro jmontavimas / keiimas (1 ir 2 paveiksléliai)
Prie3 dédami naujq filtrg, patikrinkite, ar ant kaukés sandarinimo srities néra
nedvarumy ir pazeidimy. Navjg filtrq uzdékite ant kaukés korpuso kaistinés
jungties ir iki galo sukite pagal laikrodZio rodykle. Panaudotus filtrus pries
laikrodZio rodykle issukite iki galo ir tada iSimkite. Naudokite tik originalioje
pakuotéje esancius filtrus, kuriy galiojimo data nepasibaigusi. Nenaudokite
pazeisty filtry. Jau atidarytus arba jau naudojamus dujy filtrus ilgiausiai
galima naudoti 6 ménesius. Dujy filtro keitimo datq galima pasizyméti ant




originalios pakuotés. Daleliy filtro montavimas / keitimas naudojant priesfiltri.
(3 paveikslas) Panaudotus filtrus pries laikrodZio rodykle issukite iki galo ir
tada imkite. Prie$ dédami naujg filtrg, patikrinkite, ar ant dujy filtro jdéklo
dangtelio sandarinimo ir filtravimo srities néra nesvarumy ir pazeidimy.
Naudokite ik originalioje pakuotéje esancius filtrus, kuriy galiojimo data
nepasibaigusi. Nenaudokite pazeisty filtry. Navjq filrq uzdékite ant dujy filtro
idéklo dangtelio kaistinés jungties ir iki galo sukite pagal laikrodZio rodykle.
|dekly ir daleliy filtro tarnavimo trukmé Jei naudojant pajuntamas dujy arba
gary kvapas, reiskia dujy filtrai nebegalioja ir juos reikia pakeisti (tagiau
ne véliau nei praéjus 6 ménesiams nuo originalios pakuotés atidarymo).
Pakeiskite daleliy filtrg, jei pasidaro sunku kvépuoti. Filtrus visada reikia
keisti poromis. Bitina atsizvelgti | naudojimo datq (use-by-date). Laikymas
ir utilizavimas Laikymas Filtrg laikykite uzdaroje, sausoje patalpoje, kurioje
néra kenksmingyjy medziagy. Saugokite nuo saulés spinduliy ir karicio.
Filtrai yra ypatingos atliekos Juos reikia utilizuoti atsizvelgiant | atitinkamus
galiojancius atlieky tvarkymo potvarkius. Informacijos suteiks vietos jstaigos.
Jokia garantija netaikoma, jei gaminys laikomas, juo ripinamasi ir techninés
priezioros darbai atliekami neatsizvelgiant | Sioje instrukcijoje pateikius
nurodymus arba naudojamas nesilaikant bendryjy nuostaty.

Duiy filtro tipas EN14387 (1 lentelé)

Tipas  :Spalva :Naudojimo sritis

A ‘Ruda :Organinés dujos ir garai, virimo
: ‘temperatira > 65 °C

B :Pilka :Neorganinés dujos ir garai

E :Geltona ‘Rugsfinés dujos (pvz., sieros dioksidas, druskos
B :rgqgis)

K Zalia :Amoniakas

AX ‘Ruda :Organinés dujos, virimo taskas < 65 °C

Hg P3 :Raudona-balta  :Gyvsidabris

DEMESIO: AX filtrus galima naudoti ik vieng kartq. Zemoje temperatiroje
uzverdancios medziagos (< 65 °C) dazniausiai prastai fraukiamos per dujy
filtrg. Todél naudojimo laikas gali biti trumpesnis. DidZiausia leistina naudoti
koncentracija ir laikas afskiriems junginiams yra nurodyti nacionalinivose
nuostatuose. Naudokite tik dujoms su geromis jspéjamosiomis savybémis.
AX filtrai negali pakankamai gerai apsaugoti nuo medziagy, kurios uzverda
zemoje temperatiroje. Filiry 9730 ABEKTHg P3 maksimalus naudojimo
laikas apsaugai nuo gyvsidabrio - 50 val.

Duijy filtro klasé EN 14387 (2 lentelé)

Klase :Ribiniy vergiy taikymas
:7000 serijos puskaukéms

1 1000 ppm (0,1 tirio 1000 ppm (0,1 tirio
iprocento) arba 10 x RV* fprocento) arba 20 x RV*

2 :5000 ppm (O 5 tario procento) :5000 ppm [0 5 turio procento)
‘arba 10 x RV* ‘arba 20 xRV

Daleliy filtro klasé EN 143:2000+A1:2006 (3 lentelé)

Klase  :RV taikymas 7000 serijos :RV taikymas 9000 serijos viso
:puskauiéms ‘veido kaukéms
PIR  :4xRV* nesaugonuovézj  :4xRV* nesaugo nuo vézj
:sukeliangiy ir radioaktyviy :sukeliangiy ir radioaktyviy
:medZiagy, nesaugo nuo mikro- :medziagy, nesaugo nuo mikro-
‘organizmy ir enzimy ‘organizmy ir enzimy
P2 R 110 x RV* nesaugo nuo vézj 10 x RV* nesaugo nuo vézj
:sukeliangiy ir ro(?iocktyviu :sukeliangiy ir ragiouktyviu
:medZiagy bei 3 grupés mikro- :medZiagy bei 3 grupés mikro-
‘organizmy, virusy ir enzimy __:organizmy, virusy ir enzimy
P3 R :20 x RV* 40 x RV*
P2R+ :Nepaisant apsaugos nuo daleliy filtrai suteikia papildomqg
P3R+ iapsaugq nuo Ozono; esant ribinei vertei 1 ppm maksimalus
Ozonas ‘naudojimo laikas apsaugai nuo Ozono - 8 val.
RV = ribiné verté * Taikoma afiinkama mazesné verté R: filirai yra
daugkartinio naudojimo. Filtras art. Nr. 9800 ABEK2 kartu su 9030 P3 ar
9020 P2 kietyjy daleliy filtrais yra skirti naudoti ik su pilno veido kauke.
LV - Moldex sérijas 7000 / 9000 filtru lietoSanas instrukcijaf Sl
dijumi lietotajiem UZMANIBU: Si instrukcija ir speka tikai kopa ar atbilsto3o
Moldex sérijas 7000 un sérijas 9000 aizsargmasku lieto3anas instrukciju.
So noradijumu neievérosana, lietojot izstradajumu un elpvadu aizsargli-
dzekla nelietoSana teritorija, kas piesarnota ar kaifigam vielam, var kaitét
lietotdija veselibai un radit palieko3as sekas. ' Sis elpvadu aizsarglidzeklis
nepiegada skabekli (O2) ® Aizsarglidzekli izmantot tikai pietiekami védina-
mas telpas (19,5 tilpuma % skabekla) © Aizsargmasku un filtru jaizvélas
atbilstou kaifigo dalinu koncentrécijas limenim. (skat. 1., 2. un 3. tabulu)
Aizsardzibai pret gdzém ar nepietiekosam bridinosam pazimém filtrus var
izmantot tikai tad, ja tas paredzéts specidlos izmantodanas noteikumos. @
Nezinamos vai mainigos apstdklos lieto izoldcijas lidzekli. Izstradajums
nesatur metdla dalas, kas eksploziva atmosféra var izraisit uzliesmo3anu. ©
Darba telpu nekavéjoties japamet un elpvadu aizsargmasku jGnomaing, ja:
o maska ir bojdta, o elposana klust apgritindta, o ja paradas reibonis vai
iestajas pagurums. Ja Jums rodas jautdjumi par izstradajuma lietosanu, lidzu,
vérsieties pie MOLDEX-METRIC. Elpvadu aizsarglidzekliem ir izstradati atbil-
stosi noteikumi. Aizsargmaskds un filtros nedrikst veikt nekadas izmainas. Aiz-
sargmasku un filtru lietotajiem jabit informétiem par to funkcionalo eksplua-
taciju. Aizsargmasku un filtru, kad tie netiek izmantoti, jauzglaba ar kaifigam
vieldm nepiesarmotd vide. Japarbauda filra derigums: markéjuma krasa,
marké&jums, deriguma termin3. UZMANIBU: Ar filtru aizsardzibas lidzekliem
nedrikst stradat neventilgjamas tilonés un Saurds telpas Lietosana Gazu filira
kartusu un dalinu filtra iemontésana/nomaina (1. un 2. attéls) Pirms jauna
filtra ievietosanas parbaudit, vai bieza dala pie maskas nav piesarnota vai
bojata. Jauno filtru uzlikt uz bajonetes tipa savienojuma pie maskas un pa-
griezt lidz galam pulkstena raditaja virziend. Izlietotos filtrus pagriezt lidz
galam pretéji pulkstena raditdja virzienam un tad nonemt. Izmantot tikai ta-
dus filtrus, kas ir originalaja iepakojuma un kuru uzglabasanas termins lidz
ekspluatdcijas uzsak$anai nav parsniegts. Bojatus filtrus nelietot! Jau atvértus
vai lietotus gazes filtrus drikst izmanot ne ilgak ka se3us turpmdkos ménesus.
Datumu, kura gazes filtru janomaina, var atzimét vz originald iepakojuma.
Dalinu filtra iemontésana/nomaina, to lietojot ka pirmsattirianas (3. attéls)
Izlietotos filtrus pagriezt lidz galam pretéji pulkstena raditdja virzienam un
tad nonemt. Pirms jauna filtra ievieto3anas parbaudit, vai filtra bieza dala pie
gazes kartusas vacina nav piesamota vai bojata. Izmantot tikai tadus filtrus,
kas ir origindlaja iepakojuma un kuru uzglabaanas termins lidz ekspluo-
tacijas uzsGkianai nav parsniegts. Bojatus filtrus nelietot! Jauno filtru uzlikt
uz bajonetes tipa savienojuma pie gazes kartuas vacina un pagriezt lidz
galam pulkstena raditdja virziend. Kartusu un dalinu filtru kalposanas ilgums
Ja lietojot filtru ir jitama gazu vai tvaiku smaka, tad gazes filtrs ir izliefots un
to ir janomaina (vai ari vélakais 6 ménedus péc originald iepakojuma atver-
3anas). Nomainiet dalinu filtru, kad elpas pretestiba stipri pieaug. Filtri vien-
mér jGnomaina abi vienlaicigi. Janem véra deriguma terminu (use-by-date).
Glabasana un atkritumu apsaimniekosana Glabasana Filtrus jaglaba slegta
veida sausd, ar kaifigam vieldm nepiesérnota vietd. Sargat no fiesiem saules
stariem un karstuma iedarbibas. Filtri ir ipasie atkritumi Tos jGapsaimnieko at-
bilstosi attiecigaja bridi speka esosajiem atkritumu likvidésanas noteikumiem.
Informaciju var sanemt vietgjas iestadés. Jebkura garantija zaudé savu spé-
kv, ja izstradajums nav glabiits, lietots, firits un kopts atbilstosi 3aja instrukcija
noraditajiem noteikumiem vai nefiek izmantots atbilstosi savam mérkim.
Gazu filtru tips EN14387 (1. tabula)

‘Ribiniy vergiy tcik{mcs 9000

serijos viso veido kaukéms

Tips  Krasa ‘ieto$anas joma

A ‘Brina :Organiskam gazém un tvaikiem, varisands
:temperatira > 65°C

B :Peleka ‘Neorganiskdm gazém un tvaikiem

E :Dzeltena :kabajam gazem (piem. séra dioksidam,
isalsskabei)

K Zala :Amonjakam

AX ‘Brina :Organiskiem tvaikiem, varidandas temperatira
: i<65°C

Hg P3 :Sarkana/balta :Dzivsudrabs

UZMANIBU: AX filtrus drikst izmantot tikai vienu reizi. Tvaiki ar zemu varisa-
nas temperatiru (< 65°C) biezi ofi slikti piesaistds gazes filtram. Tas var sa-
isindit filtra kalposanas ilgumu. Atsevisku savienojumu augstdkas pielaujamas
koncentracijas un maksimalos laikus strddajot ar Siem savienojumiem, lidzu,
precizéjiet Jisu valsti speka eso3ajos noteikumos. Lietot tikai pret tvaikiem ar
izteikiam bridinosém Tpasibam! Pret dazadiem tvaikiem ar zemu varisands
temperatiru AX filtri nenodrosina pietiekamu aizsardzibu. AX filtra iepakoju-
ma ir instrukcija ar sikaku informaciju. Filira 9730 ABEK 1Hg P3 izmantoanas
maksimalais laiks prét dzivsudrabu ir 50 stundas.

Gazu filtru klase EN 14387 (2. tabula)

Klase :Robezvértibu daudzkartni, ‘Robezvérfibu daudzkartni,
ilietojot 7000. sérijas lietojot 9000. sérijas
‘pusmasku :pusmasku

1 11000 ppm 11000 ppm
:(0,1 tilpuma procents) :(0,1 tilpuma procents)
saffiecigi 30xRV* attiecigi 400 xRV*

2 :5000 ppm :5000 ppm
:(0,5 tilouma procents) :(0,5 tilpuma procenti)
‘affiecigi 30xRV* aftiecigi 400 xRV*

Dalinu filtru klase EN 143:2000+A1:2006 (3. tabula)

Klase  :RV pari, lietojot 7000. ‘RV pdri, lietojot 9000.sérijas
:sérijas pusmasky ‘pusmasky

PTR  :4 xRV* ne pret kancerogénam :4 x RV* ne pret kancerogénam
iun radioaktivam vielam, ne pret :un radioaktivam vielam, ne pret
:mikroorganismiem un enzimiem :mikroorganismiem un enzimiem

P2R  :10 x RV* ne pret kancerogé-  :15 x RV* ne pret kancerogé-
indm, radioakfivam vielam, 3. indm, radioakfivam vieldm, 3.
grupas mikroorganismiem, ‘grupas mikroorgcnismiem,
‘virusiem un enzimiem ‘virusiem un enzimiem

P3R 30 xRV* 400 x RV*

P2 R+ Poplldus spéjai filtrét sikas dalinas filtr spéj aizsargat pret ozong;

P3R+ iuz 1 ppm ozona maksimdlais izmanto3anas laiks 8 stundas.

Ozons :

RV = robezvérfiba *Lietosana katrreiz pie zemakas vérfibas R: Filtri ir atkal

izmantojami. Art. 9800 ABEK2 kombinéts ar puteklu filtriem 9030 P3 vai 9020

P2, kas ir paredzéts lietot fikai ar pilno sejas masku.

belogrie

aanwijzingen voor de gebruiker ATTENTIE: Deze handleiding is uitsluitend

geldig in combinatie met de desbetreffende handleiding m.b.t. het masker
van Moldex serie 7000 en serie 9000. De nietnaleving van deze
aanwijzingen over het gebruik van het product en het niet dragen van
de ademhalingsbescherming in de met een schadelijke stof belaste zone
kan de gezondheid van de gebruiker schaden en tot blijvende schade
voeren. * Dit gasmasker levert geen zuurstof (O2). * Het apparaat
vitsluitend in voldoende geventileerde ruimten gebruiken, (minimaal 19,5
vol-% zuurstof) © Het masker en de filtlers moeten overeenkomstig het
gehalte aan schadelifke stof worden gekozen. (Zie tabel 1, 2 en 3) '* Bij
gassen met onvoldoende waarschuwingseigenschappen mogen filters
vitsluitend worden toegepast, wanneer daarvoor speciale gebruiksregels
worden gegeven. ® Bij onbekende of veranderlijke omstandigheden moet
luchtonafhankelijke adembescherming worden gedragen. Het product bevat
geen metalen onderdelen die in een explosieve atmosfeer tot ontstekingen
kunnen leiden. * De werkruimte dient onmiddellijk te worden verlaten en
het gasmasker moet worden vervangen, als: o het masker beschadigd is,
o het ademen moeilijk wordt, o duizeligheid of uitputting ontstaat. Mocht
u vragen hebben over het toepassen van het product, wend u dan a.u.b. tot
MOLDEX-METRIC. Bij het gebruik van ademhalingsapparatuur dienen de
desbetreffende voorschriften en bepalingen in acht te worden genomen. Er
mag geen verandering aan de maskers en filters worden aangebracht. Aan
de gebruikers van het masker en de filters moet hun functionele bediening
bekend zijn. Het masker en de filters dienen in een niet met schadelijke
stof belaste omgeving te worden opgeslagen, als zij niet worden gebruikt.
Geschiktheid van het filter controleren: kenkleur, aanduiding, vervaldatum.
ATTENTIE: In ongeventileerde tanks en nauwe ruimten mag niet met
filterapparaten worden gewerkt. Bediening Monteren/vervangen van de
gasfilterpatronen en de deeltjesfilters (Afbeelding 1 en 2) Voordat een
nieuw filter wordt geplaatst, het afdichtgedeelte bij het masker controleren
op vervuiling of beschadi-ging. Het nieuwe filter op de bajonetsluiting op
het maskerlichaam plaatsen en met de wijzers van de klok mee tot aan de
aanslag draaien. De verbruikte filters tegen de wijzers van de klok in dracien
tot aan de aanslag en dan verwijderen. Uitsluitend filters uit de originele
verpakking gebruiken waarvan de houdbaarheidsdatum niet verstreken is.
Beschadigde filters niet gebruiken. Reeds geopende of in gebruikte zijnde
gasfilters mogen maximaal nog 6 maanden worden gebruikt. De datum
waarop gasfilters worden vervangen, kan op de originele verpakking
worden aangetekend. Monteren/vervangen van de deeltjesfilters bij gebruik
als voorfilter. (Afbeelding 3) De verbruikte filters tegen de wijzers van
de klok in draaien tot aan de aanslag en dan verwijderen. Voordat een
nieuw filter wordt geplaatst, het afdichtgedeelte van het filter bij het deksel
van de gaspatroon controleren op vervuiling of beschadiging. Uitsluitend
filters vit de originele verpakking gebruiken waarvan de houdbaarheidsda-
tum niet verstreken is. Beschadigde filters niet gebruiken. Het nieuwe filter
op de bajonetsluiting op het deksel van de gaspatroon plaatsen en met
de wijzers van de klok mee tot aan de aanslag draaien. Levensduur van
de patronen en deelfjesfilters Als tijdens het gebruik geuren van gassen
of dampen bemerkbaar worden, zijn de gasfilters verzadigd en moeten
zij worden vervangen (uiterlijk echter 6 maanden na het openen van de
originele verpakking). Vervang deeltiesfilters, als de ademweerstand
sterk toeneemt. De filters dienen altijd paarsgewijs te worden vervangen.
De dfloopda-tum (use-by-date) dient in acht genomen te worden. Opslag
en afvalverwerking Bewaring De filters afgesloten in een droge, niet met
schadelijke stof belaste omgeving bewaren. Beschermen tegen zonneschijn
en hitte. Filters zijn speciaal afval Zij dienen conform de telkens geldige
afvalverwerkingsvoorschriften te worden verwerkt. De lokale autoriteiten
verstrekken informatie. Elke fabrieksgarantie vervalt, als het product niet
conform de in deze instructie gegeven voorschriften wordt opgeslagen,
gebruikt, verzorgd en onderhouden of niet conform de desbetreffende
bepalingen wordt ingezet.

Gasfiltertype EN14387 (Tabel 1)

Type  :Kleur :Toepassingsbereik

A :Bruin :Organische gassen en dampen, kookpunt > 65 °C
B :Grifs ‘Anorganische gassen en dampen

E :Geel :Zure gassen (bv. zwaveldioxide, zoutzuur)

K :Groen __:Ammoniak

AX :Bruin :Organische dampen kookpunt < 65 °C

Hg P3  :Rood-wit :Kwik

ATTENTIE: AXilters mogen slechts één maal worden gebruikt. Stoffen met
een laag kookpunt (< 65 °C) binden zich meestal maar slecht aan gasfilters.
Er kunnen kortere gebruikstiiden ontstaan. De maximaal toegestane
gebruiksconcentraties en -tiiden voor de afzonderlijke verbindingen kunt u
ontlenen aan de nationale bepalingen. Uitsluitend gebruiken tegen dampen
met goede waarschuwingseigenschappen. AXdilters bieden onvoldoende
bescherming tegen verschillende stoffen met een laag kookpunt. Details zijn
terug fe vinden op de bijgevoegde AX informatiesheet, in de AX verpakking.
Het filter 9730 ABEK1Hg P3 heeft een maximale gebruikstiid van 50 vur
tegen kwik.

Gasfilterklasse EN 14387 (Tabel 2)

Klasse :Veelvoud van de
‘grenswaarde bi half gelaats-

:Veelvoud van de grenswaarde
;bi] volgelaatsmasker serie 9000

:masker serie 7000
1 1000 ppm (0,1 volumeprocent) 11000 ppm (0,1 volumeprocent)
iresp. 50 x GW* iresp. 400 x GW*

2 :5000 ppm (0,5 volumeprocent) :5000 ppm (0,5 volumeprocent]
‘resp. 50 x GW* ‘resp. 400 x GW*

Deeltiesfilterklasse EN 143:2000 +A1:2006 (Tabel 3)

Klasse  :Veelvoud van de GW bij half- :Veelvoud van de GW bij
:gelaatsmasker serie 7000 : volgelaatsmasker serie 9000

PIR  :4xGW™ Niettegen kanker- :4 x GW™ Niet tegen kanker-
iverwekkende en radioactieve :verwekkende en radioactieve
stoffen, niet tegen micro-orga- :stoffen, niet tegen micro-orga-
‘nismen en enzymen ‘nismen en enzymen

P2R  :12 x GW™ Niet tegen kanker- :16 x GW* Niet tegen kanker-
iverwekkende en radioac- iverwekkende en radioac-
‘tieve stoffen, micro-organismen :fieve stoffen, micro-organismen
gfer 3 virussen en enzymen :ql'OeD 3 virussen en enzymen

P3R 48 x GW* :400 x GW*

P2R+ :Naast de filtering van partikels hebben de filters een extra

P3R+ filtering tegen ozon; bij 1 ppm, ozon een maximaal gebruik

Ozon  :ivan 8 uur.

|[lasrook) :

GW = grenswaarde * De telkens laagste waarde wordt toegepast R:

De filters zijn herbruikbaar. Artikelnummer 9800 ABEK2 in combinatie

met stoffilter 9020 P2 of 9030 P3, kan alleen worden gebruikt op het

volgelaatmasker.
INO - Bruksanvisning for filter til Moldex serie 7000 / 9000RAISIERuB IS

sjoner for brukeren FORSIKT: Denne anvisningen er kun gyldig sammen med
den tilsvarende bruksanvisningen for maskedelen til MOLDEX serie 7000
og serie 9000. Manglende overholdelse av disse instruksene for bruk av
produktet og unnlatelse av bruk av dndedretts-vernet i omréder belastet med
skadelige stoffer, kan ha skadelig virkning p& brukerens helse og fere il va-
rige skader. ® Dette dndedrettsvernet leverer ikke oksygen (O2) ' Masken
skal kun brukes i filstrekkelig ventilerte rom (min. 19,5 vol.-% oksygen) ®
Masken og filtrene m& velges i henhold til innholdet av skadelige stoffer (se
tabellene 1,2 og 3). * Ved gasser med dérlige varslende egenskaper mé fil-
ter kun brukes, dersom det gis spesielle bruksregler for dette. ® | atmosfeerer
hvor konsentrasjonen ikke er kjent, eller hvor forholdene varierer, mé det bru-
kes isolerende apparater. Produktet inneholder ingen metalldeler som kan
fore fil tenning i eksplosjonsfarlige omgivelser. * Arbeidsrommet md forlates
umiddelbart og &ndedrettsvernet mé byttes ut, dersom: 0 masken er skadet, o
pustemotstanden blir for hay, o det oppstéar svimmelhet eller utmattelse. Ved
spersmdl vedrarende produktet, vennligst henvend deg til MOLDEX-METRIC.
Ved bruk av dndedrettsvern, mé det tas hensyn til gjeldene forskrifter og
bestemmelser. Det er ikke fillatt & utfere endringer pd maskene og filtrene.
Brukerne mé gis nedvendig oppleering i riklig bruk av masken og filirene.
Nér masken og filteret ikke er i bruk, m& de oppbevares i en omgivelse som
ikke er belastet med skadelige stoffer. Kontrollere filterets egnethet: Kjen-
ningsfarge, merking, lagringstid. FORSIKT: | beholdere uten ventilasjon og
i trange rom, er det ikke tillatt & arbeide med filtermasker. Handtering Mon-
tere/skifte ut gassfilterpatronene og partikkelfiltrene (Bilder 1 og 2) Fer et nytt
filter settes inn, m& maskens tetningskant kontrolleres for tilsmussing og ska-
der. Sett det nye filteret p& bajonettlésen p& maskedelen og drei i urviserens
retning til anslag. Det brukte filteret dreies mot urviseren fil anslag og fiernes.
Det skal kun brukes filtre fra originalemballasjen, der lagringstiden ikke er
overskredet. Skadede filtre skal ikke brukes. Allerede dpnede filtre, eller filtre
som allerede er i bruk, skal kun brukes ytterligere 6 méneder. Datoen, da
gassfiltrene ble skiftet, kan noteres p& originalemballasjen. Montere/skiffe ut
partikkelfilrene, ved bruk som forfilter. (Bilde 3) De brukte filtrene dreies mot
urviseren fil anslag og fiernes. Fer et nytt filter settes inn, md filterets tetnings-
kant p& dekselet il gasspatronen kontrolleres for tilsmussing, eller skader. Det
skal kun brukes filter fra originalemballasjen, hvor lagringstiden ikke er over-
skredet. Skadede filtre skal ikke brukes. Sett det nye filteret pé bajonettlésen
pd dekselet il gasspatronen og drei i urviserens retning fil anslag. Patronens
og partikkelfilterets levetid Dersom man under bruken merker lukt av gass
eller damper, er gassfiltrene oppbrukt og mé skiftes ut (men senest innen 6
méneder etter at originalemballasjen ble &pnet). Partikkelfilteret mé skiftes ut
nér pustemotstanden stiger sterkt. Filirene mé alltid skiftes ut parvis. Utlgps-
datoen (use-by-date] m& overholdes. Oppbevaring og avfallsbehandling.
Oppbevaring Filtrene mé& oppbevares lukket, i en tarr omgivelse som ikke
er belastet med skadelige stoffer. M& beskyttes mot direkte sollys og varme.
Filtre er spesialavfall De skal deponeres i samsvar med gjeldende bestem-
melser for avfallsbehandling. Ta kontakt med de lokale myndighetene for
mer informasjon. Ethvert garantikrav bortfaller, dersom produktet ikke lagres,
brukes, pleies og vedlikeholdes i henhold il forskriftene i denne anvisningen,
eller ikke anvendes i henhold fil gjeldende bestemmelser.

Gassfiltertype EN 14387 (Tabell 1)

Type  :Farge  :Bruksomréde

A ‘Brun :Organiske gasser og damper, kokepunkt > 65 °C
B :Gré :Uorganiske gasser og damper

E :Gul :Sure gasser (f.eks. svoveldioksid, saltsyre)

K :Grenn___:Ammoniakk

AX :Brun :Organiske damper, kokepunkt < 65 °C

Hg P3  :Red- Hvit :Kvikksalv

FORSIKT: AXiltre skal kun brukes én gang. Lavtkokende stoffer (< 65 °C)
binder seg vanligvis dérlig til gassfiltre. Det kan fere fil forkortet brukstid. De
hayeste brukskonsentrasjonene og brukstidene for de enkelte forbindelsene
som er fillatt, fremgér av de nasjonale bestemmelsene. Skal kun brukes mot
damper med gode, varslende egenskaper. Mot forskiellige lavtkokende stof-
fer gir AXdiltre ingen filstrekkelig beskyttelse. Detaljer er beskrevet pé& ved-
lagte AX-informasjonsarket i AX-pakken. Filteret 9730 ABEK1Hg P3 har en
maksimal driftstid p& 50h fil kvikksalv.

Gassfilterklasse EN 14387 (Tabell 2)

Klasse :Multippel av grenseverdien ved :Multippel av grenseverdien ved

‘halvmaske serie 7000 ‘helmaske serie 9000
1 :1000 ppm (0,1 volumprosent) ;1000 ppm (0,1 volumprosent]
:hhv. 50 x GV* :hhv. 400 x GV*

2 :5000 ppm (0,5 volumprosent) :5000 ppm (0,5 volumprosent)
thhv. 50 x GV* :hhv. 400 x GV*

Partikkelfilterklasse EN 143:2000+A1:2006 (Tabell 3)

Klasse  :Multippel av grenseverdien ved:Multippel av grenseverdien ved
‘halvmaske serie 7000 ‘helmaske serie 2000 |
PIR  :4x GV* ikke mot kreftfremkal- :4 x GV* ikke mot kreftfremkal-
:lende, radioakfive stoffer, :lende, radioakfive stoffer,
likke mot mikroorganismer og  :ikke mot mikroorganismer og
ienzymer ienzymer
P2R 112 x GV* Ikke mot kreftfremkal-: 16 x GV* Ikke mot kreftfremkal-
:lende och radioaktive stoffer, :lende och radioaktive stoffer,
:mikroorganismer gruppe 3, :mikroorganismer gruppe 3,
‘virus og enzymer :virus og enzymer
P3R 48 x GV* :400 x GV*
P2R+ :Foruten partikkelfilirenes vern effektivitet har filtrene en ekstra
P3R+ ieffektivitet til ozon; ved 1 ppm ozon er det en maksimal driftstid
ozon _ ‘pé& 8h.
GV = Grenseverdi *Den laveste verdien skal falges i hvert filfelle R: Filtrene
kan gjenbrukes. Gassfilter art. 9800 ABEK2 i kombinasjon med partikkelfilter
art. nr. 9030 P3 eller art. nr. 9020 P2. Disse skal kun benyttes med helmaske.
PL - Instrukcja uzytkowania filtrdw Moldex serii 7000/9000RYAFAE
wskazéwki dla uzytkownika UWAGA: Niniejsza instrukcja obowigzuje
jedynie w pofqczeniu z odpowiedniq instrukcjq obstugi korpusu masek
Moldex serii 7000 i 9000. Nieprzestrzeganie niniejszych wskazéwek
dotyczqeych uzytkowania produktu oraz niestosowanie ochrony drég
oddechowych w obszarach, w ktérych znajdujq sie substancje szkodliwe
moze zagrazaé zdrowiu uzytkownika i prowadzi¢ do nieodwracalnych
szkéd. © Niniejsze urzqdzenie przeznaczone do ochrony drég
oddechowych nie dostarcza tlenu (O2) * Urzqdzenie nalezy stosowaé
wylqcznie w odpowiednio wentylowanych pomieszczeniach (min. 19,5 %
obj. flenu). '® Wyboru maski oraz filtréw nalezy dokonaé w zaleznosci od
zawartosci substancii szkodliwych (patrz tabele 1, 2 i 3). ® W przypadku
gazéw o niedostatecznych wiasciwoéciach ostrzegawczych pochtaniacze
mozna stosowaé tylko wéwczas, gdy przewidziano dla nich szczegélne
zasady dotyczqce ich uzytkowania. ® W przypadku nieznanych lub
zmiennych warunkéw nalezy stosowaé urzqdzenia izolujqce. Produkt
nie zawiera czgstek metali, kiére mogq przyczyni¢ si¢ do powstania
zaptonu w warunkach podwyzszonego ryzyka wybuchu. © Nalezy
natychmiast opusci¢ miejsce pracy oraz wymieni¢ maske w przypadku gdy:
o maska jest uszkodzona, o oddychanie jest utrudnione, o pojawiajq sie
zawroty gtowy lub uczucie zmeczenia. W przypadku pytar dotyczqcych
zastosowania produktu, nalezy zwréci¢ sie do firmy MOLDEX-METRIC.
Podczas uzytkowania urzqdzeh ochrony drég oddechowych nalezy
przestrzegaé odpowiednich przepiséw i ustalen. Masek i filtréw nie wolno
przerabiaé. Uzytkownik winien wiedzieé w jaki sposéb nalezy postugiwaé¢
sie maskgq i filtrami. Maske oraz filiry nalezy przechowywaé w otoczeniu
wolnym od substancji niebezpiecznych. Nalezy sprawdzié wilot filtra.
Barwe, oznaczenie oraz date przydatosci. UWAGA: W pomieszczeniach
bez odpowiedniej wentylacji oraz pomieszczeniach ciasnych nie nalezy
pracowaé przy zastosowaniu urzqdzen filtrujgcych. Uzytkowanie Montaz/
wymiana pochtaniaczy chemicznych i filtréw przeciwpytowych (Rysunek 1
i 2) Przed wlozeniem nowego pochtaniacza, sprawdzi¢ czy w miejscach
przylegania maska nie jest zabrudzona lub uszkodzona. Natozyé nowy
pochtaniacz na zawér bagnetowy maski i dokreci¢ w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara. Zuzyty pochtaniacz usunqé z maski, wykrecajac
go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazé-wek zegara. Uzywaé tylko
oryginalnie zapakowanych pochtaniaczy, w przypadku ktérych nie uptynat
okres przydatnosci. Nie nalezy uzywaé uszkodzonych pochtaniaczy. Po
wyijeciu z oryginalnego opakowania pochta-niacze mozna uzytkowaé
maksymalnie przez okres 6 miesigcy. Date wymiany pochtaniacza mozna
zanotowaé na jego oryginalnym opakowaniu. Montaz/wymiana filira
przeciwpylowego wykorzystywanego do filirowania wstepnego. (Rysunek
3) Zuzyty filtr usungé z maski, wykrecajgc go w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara. Przed wlozeniem nowego filtra, sprawdzi¢
w miejscu przylegania filira, czy pochtaniacz nie jest zabrudzony lub
uszkodzony. Uzywaé tylko oryginalnie zapakowanych filtréw, w przypadku
ktérych nie uptyngt okres przydatnosci. Nie nalezy uzywaé uszkodzonych
filtréw. Natozyé nowy filtr na zawér bagnetowy na pokrywie pochtaniacza
i dokreci¢ w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara. Okres
przydatnosci pochtaniaczy oraz filiréw przeciwpytowych Jezeli podczas
uzytkowania masek wyczuwalne sq zapachy gazéw i oparéw oznacza
to, ze pochtaniacze sq juz zuzyte i nalezy je wymienié (na]péz’niei 6
miesiecy po otwarciu oryginalnego opakowania). Nalezy wymieni¢
filr przeciwpylowy, jezeli oddychanie staje sig coraz trudniejsze. Filtry
nalezy zawsze wymienia¢ parami. Przestrzegaé daty przydatnosci filtréw.
Sktadowanie i utylizacja Przechowywanie Filiry nalezy przechowywaé
zamknigte w suchym miejscu, niezawierajgcym substancji szkodliwych.
Chroni¢ przed promieniowaniem stonecznym i cieptem. Zuzyte filtry
nalezq do specjalnej kategorii odpadéw Nalezy je utylizowaé zgodnie z
odpowiednimi przepisami dotyczqcymi usuwania odpadéw. Informacje
w tym zakresie mozna uzyska¢ u odpowiednich wiadz lokalnych.
Producent jest zwolniony z wszelkiej odpowiedzialnosci, jezeli produkt jest
przechowywany, uzytkowany, czyszczony lub konserwowany niezgodnie z
przepisami niniejszej instrukeji lub jest stosowany niezgodnie z odnosnymi
przepisami.

Pochtaniacz gazowy typu EN14387 (Tabela 1)

Typ  :Kolor :Zastosowanie

A ;brqzowy Egazy i opary organiczne, temperatura
: ‘wrzenia > 65°C

B iszary :gazy i opary nieorganiczne

E 26ty :kwasy w postaci gazowej
: :(np.ditlenek siarki, kwas solny)

K :zielony :amoniak

AX ibrgzowy iopary organiczne,
H ‘temperatura wrzenia < 65°C

Hg P3 :czerwono-bialy  :rted

UWAGA: Pochtaniacze typu AX sq przeznaczone do jednorazowego
uzytku. Pochtaniacze gazowe chroniq zazwyczaj gorzej przed substancjami
o niskiej temperaturze wrzenia (< 65°C). Czas ochrony przed substancjami
szkodliwymi moze ulec skréceniu. Maksymalne dopuszczalne stezenie oraz
czas uzytkowania pochtaniaczy w przypadku konkretnych zwigzkéw mozna
znalezé w przepisach krajowych. Stosowaé tylko w przypadku oparéw o
dobrych wlasciwosciach ostrzegawczych. Pochtaniacze typu AX nie chroniq
w wystarczajqcy sposéb przed wszystkimi zwigzkami o niskiej temperatu-
rze wrzenia. Wszystkie informacje dotyczqce pochtaniaczy AX dostepne w
instrukeji uzytkowania. Maksymalny czas pracy pochtaniacza ABEKTHgP3
przeciw rteci wynosi 50 godzin.

Klasa pochtaniaczy gazowych EN 14387 (Tabela 2)

Typ  :Wielokrotno$¢ wartoici gra-  :Wielokrotno$¢ wartosci
‘nicznej w przypadku pétmasek igranicznej w przy-padku masek
:serii 7000 sserii 9000

1 11000 ppm (0,1 % obj.) 11000 ppm (0,1 % obj.)
N * N 0 *

:5000 ppm (O 5% obj.)
WG

2 55000 ppm (O 5% obj.)

=30xWG =40 x
Filtry przeciwpytowe typu EN 143:2000 +A1:2006 (Tabela 3)
Typ §W|e|okrotnosc wartosci gra-  :Wielokrotno$¢ wartosci gra-

‘nicznej w przypadku pétmasek :nicznej w przy-padku masek
:serii /000 :serii 9000

PIR  :4x WG™ wykluczajqc substan-:4 x WG™ wykluczajge substan-
icje rakotwdrcze i radioak- icje rakotwércze i radioak-
“tywne oraz mikroorganizmy  itywne oraz mikroorganizmy
;i enzymy ;i enzymy

P2R 110 x WG* Wykluczajge sub- 115 x WG* wykluczajge
istancje rakotwércze/ radioak-  isubstancie rakotwércze /
“tywne, mikroorganizmy grupy ‘radioaktywne, mikroorganizmy
:trzeciej, wirusy i enzymy :grupy trzeciej, wirusy i enzymy

P3 R :30 x WG* 140 x WG*

P2R+ :Zwigkszona wydajnosé filira przeciwpytowego, dodatkowa

P3R+ :ochrona przec(Ozonem przy 1 ppm do 8 godzin

Ozon

WG = warto$é graniczna *zastosowanie ma nizsze z podanych wartosci,
ppm - jedna milionowa R: Filtry sq przeznaczone do wielokrotnego uzytku.
Art. nr 9800 ABEK2 w kombinacji z filtrem 9030 P3 lub 9020 P2 jest
przeznaczony do stosowania tylko w masce petnotwarzowe.

Iegaet
importantes para o usuario ATENCAQ: Estas instrugdes apenas sdo vdlidas
em conexdo com as respectivas instrucdes para o corpo da méscara da sé-
rie Moldex 7000 e série 9000. A n&o-observacdo destas instrucdes para o
uso do produto e a negligéncia de uso da proteccéo respiraté-ria em dreas
contaminadas com substéncias nocivas pode prejudicar a satde do usudrio,
causando danos permanentes. ® Esta mdscara de proteccdo respiratéria
ndo fornece oxigénio (O2). * Apenas usar o aparelho em lugares suficien-
temente arejados, (min. 19,5 % de oxigénio no volume) * A mdscara e os
filtros precisam ser seleccionados conforme a concentracdo das substéncias
poluentes (ver tabelas 1, 2 e 3). ® No caso de gases com caracteristicas
insuficientes de deteccéo, apenas se pode usar os filtros se houverem regras
especiais para o seu emprego. ® No caso de condicées desconhecidas ou
varidveis, é necessario o uso de aparelhos de isolacdo. O produto néo con-
tém pecas metdlicas que possam causar ingnicées em atmosferas com risco
de explosées. ® O local de trabalho deverd ser evacuado imediatamente

e a méscara de proteccdo respiratéria deverd ser substituida se: 0 a mds-
cara esfiver danificada, o a respiracdo se tornar dificil, o sentir fontura ou
cansaco. No caso de perguntas sobre o uso do produto, por favor, consulte
a MOLDEX-METRIC. Durante o uso de aparelhos de proteccdo respiratéria
devem-se respeitar as normas e estipulacdes pertinentes. Néo é permitido
fazer nenhuma alteragdo nas mdscaras e filtros. Os usudrios da méscara e
dos filtros precisam estar familiariza-dos com o manuseio correto dos mes-
mos. A méscara e os filtros, caso ndo estiverem sendo usados, devem ser
guardados em local livre de contaminacgo. Verificar a aptidéo do filtro:
Cor caracferistica, marcacdo, data de vencimento. ATENCAO: Ndo ¢ per-
mitido frabalhar com aparelhos de filiro em recipientes mal arejados ou em
locais apertados. Manuseio Montagem/troca dos cartuchos dos filtros de
gés e dos filros de particulas. (Figuras 1 e 2) Antes de colocar um filtro
novo, verificar a existéncia de sujidades ou danos na borda de vedagdo
da méscara. Colocar o filiro novo sobre o fecho tipo baioneta no corpo da
méscara e giré-la no sentido hordrio até o final. Para remover os filtros usa-
dos, desatarraxd-los no sentido anti-hordrio até o final e remové-los. Apenas
utilizar filtros da embalagem original, cuja data de vencimento néo tenha
sido ultrapassada. Ndo utilizar filtros danificados. Filtros de gés j& abertos
ou em uso poderdo ser usados no mdximo por mais seis meses. A data, na
qual o filtro de gés deverd ser trocado, pode ser anotada na embalagem
original. Montagem/troca dos filtros de particulas, empregados como pré-
filtros. (Figura 3) Para remover os filtros usados, desatarraxé-los no sentido
anti-hordrio até o final e remové-los. Antes de colocar um filtro novo, verifi-
car a existéncia de sujidades ou danos na vedacdo do filtro na tampa do
cartucho de gds. Apenas utilizar filiros da embalagem original, cuja data
de vencimento ndo tenha sido ultrapassada. Néo utilizar filtros danificados.
Colocar o filiro novo sobre o fecho tipo baioneta na tampa do cartucho de
gés e giré-lo no sentido hordrio até o final. Vida dtil dos cartuchos e filtros
de particulas Se durante o uso sentir o cheiro de gases ou vapores, entéo os
filros de gds estdo gastos e precisam ser frocados (o mais tardar 6 meses
apés abrir a embalagem original). Troque o filtro de particulas quando a
resisténcia & respiracdo aumentar fortemente. Os filtros deverdo ser sempre
trocados aos pares. Observar a data de vencimen-o (use-by-date). Arma-
zenamento e eliminagdo Armazenamento Guardar os filtros fechados, em
ambiente seco e livre de substéncias nocivas. Proteger contra incidéncia
da luz solar e calor. Os filtros séo residuos perigosos Eles devem ser elimi-
nados conforme as respectivas normas vélidas de eliminacéo de residuos.
Informacées podem ser obtidas junto & entidade publica local. Qualquer
garantia serd anulada se o produto ndo for armazenado, utilizado, cuidado
e feito manutencdo segundo as regras fornecidas nestas instrugées, ou néio
for empregado segundo as normas pertinentes.

Tipo de filtro de mdscara contra gases e vapores EN14387 (Tabela 1)

Tipo  :Cor :Area de emprego

A ‘Marrom :Gases e vapores orgdnicos, ponto de
: ‘ebulicdo > 65°C

B :Cinza :Gases e vapores inorgdnicos

E ‘Amarelo :Gases acidos (p.ex. diéxido de enxofre,
: ‘dcido cloridrico / muridtico)

K Verde ‘Amoniaco

AX ‘Marrom :Vapores orgdnicos, ponto de
: ‘ebulicdio < 65°C

Hg P3 :Vermelho-Branco  :Mercirio

ATENCAO: Filtros AX deverdo ser usados apenas uma vez. Substéncias com
baixo ponto de ebulicdo (< 65°C) normalmente se aglomeram com difi-
culdade ao filtro de gés. Isto poderd causar um tempo de uso abreviado.
Para as méximas concentracdes e tempos de emprego permitidos para cada
combinacéo, favor consultar as estipulacdes nacionais. Apenas usar contra
vapores com boas caracteristicas de detecgéo. Os filiros AX néo oferecem
proteccdo suficiente contra diversas substancias com baixo ponto de ebuli-
cdo. No caso de perguntas sobre o uso de filros AX, por favor, consulte a
MOLDEX-METRIC. O filtro 9730 ABEK1HgP3 tem um uso méximo de 50 h
de protecgéo confra o mercirio

Tipo de filtro da méscara contra gases e vapores EN 14387 (Tabela 2)

Categoria Mulhplo do limiar com Mdltiplo do limiar com mésca-
‘semi-mdscara da série 7000 ra integral da série 9000

1 11000 ppm (0,1 % de 11000 ppm (0,1 % de
‘volume) ou/e 50 x VLE* ‘volume) ou/e 400 x VLE*
2 15000 ppm (0,5 % de 15000 ppm (0,5 % de

‘volume) ou/e 50 x VLE* :volume) ou/e 400 x VLE*
Tipo de filtro de particulas EN 143:2000+A1:2006 (Tabela 3)

Clase  :Mltiplo do limiar com semi-  :Mdltiplo do limiar com méscara
-mdscara da série 7000 ‘integral da série 9000
PIR  :4xVLE* ndo contra substan-  :4 x VLE* ndo contra substan-
icias cancerigenas e radioacti- icias cancerigenas e radioacti-
‘vas, nGo contra microrganismos :vas, ndo contra microrganismos
‘e enzimas ‘e enzimas
P2R  :12 x VIE* Nao contra :16 x VLE* Ndo contra substdn-
isubstancias cancerigenas, icias cancerigenas, radioact-
‘radioactivas, microrganismos  :-vas, mlcrorgonlsmos grupo 3,
‘grupo 3, virus e enzimas ivirus e enzimas
P3R  :48 x VIE* 400 x VLE*
P2R+ :Além de proteccdo contra particulas também protegem contra
P3R+ :ozono:a 1 ppm de ozono num uso méximo de 8 horas.
Ozono_:
VLE = valor limite *O menor valor é aplicado R: Os filtros séo reutilizaveis.
O filtro 9800 ABEK2 combinado com filtro de particulas 9030 (P3) ou 9020
(P2) seu uso apenas é recomendado para a mdscara panordmica.
BaxHbie ykasanus ans nonssosarens BHUAMAHWE: Hacroswas uHctpykums
J:lel:ICTBMTeanU TONbKO BMeCTe C COOTBeTCTByPOLLleIZ MHCprKLlMelZ no “cnonb-
30-8anmio Macku Moldex cepuu 7000 1 9000. Hecobnionetue atux ykasa-
HMI‘/’i, KACALWMXCH 3KCNNyataunun 1snenms, 1 Hemcnonb3osaHmMe pecnmparo-
pas 3Gfpﬂ3HeHHOIZ BpenHbIMK BELLECTBAMM 30HE MOXKET HETATUBHO CKA3AThCA
HO 300POBbE NONb3OBATENS W MOCHYXMTb MPUUMHOM HENONPABMMOTO Yliepba.
* Dot pecnmpatop He npefHasHaueH Ans chabxenus kucnoponom (O2).
O MCFIOJ'Ib}yl:ITe nznenue ToNbKO B NOMELEeHMIX C HOCTGTOLIHOIZ BeHTMHﬂLlMelZ
(MuH. 19,5 o6bemHbix npoueHTos kucnopoaa). © Pecrmparop 1 dunsTpsi He-
06X0AMMO BLIBMPATH C y4ETOM COREPXAHMS BPEAHbIX BelecTs (cM. Tabamnubl
1,2 1 3). ® Mpu HANMYMM 0308 C HEAOCTATONHBIMM NPERYNPEXATIOLINMM
CBOMCTBAMM, UNLTDbI MOXKHO WUCTION3OBATH TOMBKO B TOM ClTyude, €CNM Ans
3TOrO CYLIECTBYIOT CNeLnanbHblie NPaBnna NPUMeHeHMs. * B HesHaKOMbIX MK
M3MEHAIOLMXCA YCNoBUAX HeO6XOﬂMMO MCNonb3oBATL M30NUPYHOLLME pecnu-
paropsl. ® Pecnupatop He CONEPXMT METANNMYECKMX YOCTEN, KOTOpble BO
B3PIBOONACHOM ATMOChEpe MOTyT Bbi3BATs BOCMIAMEHEHME MaTepuana. ®
HE3GMeﬂnMTeﬂbHO MOKUHbTE p060‘4y}0 30HY U 3AMEHUTE pecnupartop, ecnu:
0 PeCnMpaTop NOBPEXAEH, O CTAHOBMTCS THKENO MbILIATH, O OLLYLIAETCS FON0-
BOKPY>KEHWe MnK ycTanocTs. B cnyyae BO3HUKHOBEHMS BOMPOCOB KACATENLHO
ucnonb3oBaHus unenus obpatarirecs B komnaxo MOLDEX-METRIC. Mpu
MCMIONb30BAHMM PECMMPATOPOB COBMIOAANTE COOTBETCTBYIOUME NPEANMCa-
HMS M HOPMbI. 3anpeLue-Ho U3MEHsTs pecnparopsl 1 dunbtpsl. [onsiosarenu
pecnuparopa u qJMJ'IprOB AOMXKHbI 6b|Tb OCBEOMIEHbI 06 MX NPABUNLHOM
npuMeHeHnm. Ecin pecnuparop 1 GunbTpsl He MCMONb3YIOTCS, XPAHUTE WX
B MeCTe, He 3arpa3HeHHOM BPeaHbIMM BELLECTBAMM. ﬂposepbre npUroaHoCTbL
q)ManpG K UCMONb30BAHMIO: LIBET MAPKMPOBKM, MAPKMPOBKA TUNA, CPOK rof-
Hoct. BHUMAHWME: 3anpeweto pabotats B GuasTpytowmMx pecnmparopax
B HEBEHTUNMPYEMbIX KOHTel‘/’IHePGX WM B TECHbIX NOMELLEHMIX. MCI'IOI'IIﬂOBQHMe
YCTUHOBKG/3OMSHU ra30BbIX ¢Ml'|prleLLll4X ONEMEHTOB M MbINEBbIX ¢Mnb—
1poB (Puc. 11 2) Mpexne yem BCTaBuTy HOBBIN HMNLTP, NPoBEpbTE OBNACTb
YMNOTHEHMS HA HOMMYME 3ATPS3HEHMI MM NOBPEXAE-HMIA. YCTAHOBMTE HOBbIM
unbTp Ha BAMOHET KOPMYCA MACKM W MOBEPHMTE €0 N0 YNopa Mo 4aco-
BOJ CTpenke. Mcnonb3oBakHbie GUNLTPbI HEOBXOAUMO MOBEPHYTH O YNOPa
MPOTHB YACOBOM CTPENKM W 3aTeM yaanuTs. Mcnonsyrite Tonsko ¢puneTpsl 8
OpMI’HHanHOlZ YNaKOBKE, CPOK rOAHOCTM KOTOPbIX €Le HE UCTEK. He ncnonb-
3y/Te NOBPEXAEHHbIE PUILTPLI. YKE OTKPLIThIE MM MPUMEHSEMbIE PUILTPbI
MOTYT MUCMONb30BATLCY MAKCUM-MYM B TeYeHMe 6 Mmecsues. ﬂGTy, K KOTOPOIZ
ra30BbIM ¢l/1r|pr LONMXeH 6bITb 30MEHEH, MOXHO NMOMETUTL Ha OPMTMHUHBHOI:]
ynakoske. YCTGHOBKA / 3aMEHQ MbINEBOTO GMUALTPA MPM WUCMONL3OBAHMM B
kauectse GuasTpa Ans npensaputensHoi oumnctki. (Puc. 3) Mcnonssosan-
Hble ¢JMJ'|prbI HeOéXOﬂMMO NOBEPHYTL A0 YNnopa npoTue yacosom CTpenku
v 3aTeM ynanub. [Npexae Yem BCTABMTL HOBbIM (MNLTP, NpoBepsTe 0BRACTb
YNNOTHEHMS GUILTPA HA KPbILLKE GUNLTPYIOLETO SNEMEHTA ra30B0r0 GpunbTpPa
HA Hanuuue 3Grpﬂ3HeHMﬁ unn I'IOBpe)KﬂeHMIZA MCI'IOI'II}BYIZTG TONbKO qJMJ'IprbI
B OPWIMHANBHON YNAKOBKE, CPOK TOMHOCTM KOTOPbIX elje He uctek. He me-
nomb3y/Te NOBPEXAEHHbIE GUILTPbI. YCTAHOBMTE HOBbIM UILTP HA BartoHeT
HQ KpbIlWKe ¢MﬂpryPOLLle[O 3MEeMEHTA rasoBoro q)MJ'IbTPG M NOBEPHMTE €ro 0o
ynopa no yacosoi ctpenke. Cpok cy6bl GUALTOYIOWINX SNEMEHTOB W Mbl-
nesbix GunbTPoB Ecnut npu mcnonb3oBaHMM GunbTpa nosensercs sanax rasa
MnKn napa, pecypc qJMJ'IprU BbIPG6OTGH, n ero Heo6x0ﬂl’1M0 3AMEHUTH (He
no3aHee, Yem yepes 6 MecaLes Nocne BCKPbITUS OPUIMHANLHOM YNAKOBKH).
30MeHMTe nbinesble dJMJ'IbTPbI, €CnKn CONpPOTMBIIEHNE ObIXAHMIO 3GMETHO YCUH-
nnnocCh. BCefﬂG 3aMeHsMTe CpMﬂprbl napamu. CO6I'|POD.G;1TE CpPOK rogHoCTH
(use-by date). Xpaenune u ymnusaums Xparenue Xparure GunbTpsl B 30-
KPbITOM YNOKOBKE, B CYXOM, HE3ATPA3HEHHOM BPEMHbIMM BELIECTBAMM Cpene.
3awumite GUALTPbI OT BO3AEMCTBUS COMHENHbIX Myuyei 1 Xapbl. Kcnonbso:
BOHHBIE QUNLTPLI SBASIOTCS CMELOTXOAAMM VX HEOBXOMMO YTHIM3MPOBATH
B COOTBETCTBMM C ﬂel‘/"CTBy}OLLlMMM npeanucaHnsMm no yaaneHmMo OTxXoaos.
MH¢OPMUL[HK) MOXHO MONy4nTb B MECTHbIX BEAOMCTBAX. BCﬂKMe TOPOHTHI"‘i-
Hble OBS3aTENbCTBA TEPSIOT CHMNY, €CNM XPOHEHWE, UCTIONb3OBAHME, YXOO M
Oscﬂy)KHBG'HMe M3nenns He COOTBETCTBYHOT NPUBEAEHHbLIM B HGCTOﬂLuel‘;i WH-
CTpyKUMH I'IpeJJI'IMCOHMﬂM Mnu ecnu nspenue MCnonb3yercs He B COOTBETCTBMM
C ONpeneneHHbIMM HOPMAMM.
Tun rasosoro ¢unstpa EN14387 (Ta6nmua 1)

Tun ‘et “IPUMEHEHUS

A :Kopuuresbiit :OpraHuyeckite rasbl M NAPbI, TOYKA KMMEHMS
: >65°C

B :Cepbiit :Heoprakuueckue rassi 1 nap

E DKentbirt :Kucnbie rassi (Hanpumep, cepHucTbii ras,
: ‘conaHas kucnora)

K :3eneHbivt :AMMUaK

AX :KopuuHesbiit :OpraHuyeckme napel, TOUKA KMMEeHMs
: <65 °C

Hg P3  :Kpacho-bensit  :Pryts

BHMMAHME: Ounbrpsi AX npuroaHsi TonbKo Ans OAHOPA30BOTO MCMOMb30-

BaHMs. Belectsa ¢ Hu3kol Toukoit kunewms (S 65 °C) B ocHoBHOM nnoxo
YNQBAMBAIOTCS TA30BbIMM GUALTPAMM. [0 3TOM MpUUMHE BPEMS MCMOMb3OBA-
HUA MOXeET yMeHbLIJOTbCﬂ. MGKCMMUHBHO J:lOI'lyCTHMbIe KOHUEeHTpaum1 1 BpeMﬂ
MCONb30BAHMS NS OTAENbHBIX COEAMHEHNM YKA3aHbI B HALMOHANbHBIX MPEl:
MUCAHMUSAX. HOI'IYCKQeTCﬂ MCMOoMb3oBAHME TOMBKO A 3ALWMTbI OT MAPOB C XO-
POLIJHMM npeﬂyl’lpe)KﬂUlOLLlHMM CBOMCTBAMM. oMﬂprbl AX He 06eC|'|e‘lMBOIOT
[OCTATOUHYIO 30LUMTY OT PO3MIMYHBIX BELECTB C HM3KOM TOMKOM Kuneus. B
Ccnyyae BO3HMKHOBEHMS y Bac Bonpocos kacatenbHo MCnonb3oBaHmMs GuasTpa
AX obpawaiitecs B komnatuio Moldex-Mefric.

Knace razossix ¢punstpos EN 14387 (Ta6nmua 2)

Knace :Kpartoe npenensHomy sHa- :KparHoe npenensHomy 3Have-
‘leHVﬂO ang I'IOJ'IYMGCKM CepMM “HUIO Ang MOMHOM MACKM CGPMM

:7000 :9000

1 1000 uactest Ha man. (0,1 06v- : 1000 uactei Ha mak. (0,1 06t
“eMHoro npoueHTa) “eMHoro npouerra)
mnm 50 x NOK* unn 2000 x NOK*

2 15000 yactert Ha MaH. (0,5 06%- :5000 vacrest Ha mnx. (0,5 obb-
{emHoro npouenTa) ‘eMHoro npoveHTa)
Mnm 50 x NOK* EMnM 2000 x NOK*

bi, se lahko uporabljajo najve¢ do naslednijih Sest mesecev. Datum menjave
plinskih filtrov lahko navedete na embalazi. Nameséanje/menjava filtrov za
delce, ko jih uporabliate kot predhodne filtre (slika 3) Obrnite filter do konca
v smeri urinega kazalca in ga odstranite. Preden namestite nov filter, pre-
verite podrocje tesnjenia filtra na pokrovu plinske kartude za poskodbe ali
kontaminacijo. Uporabljaite le originalne filtre, ki jim ni potekel rok uporabe.
Namestite nov filter na bajonetni okov na pokrovu plinske kartuse in ga obr-
nite do konca v nasprotni smeri urinega kazalca. Zivlienjska doba plinskih
filtrov in fillrov za delce Ce lahko zavohate pline dli pare, ko uporabliate
plinske filtre, so obrabljeni in jih morate zamenjati (najpozneje v 6 mesecih
od odprtja embalaze). Filter za delce zameniajte, ¢e se dihalna odpornost
dramatiéno povea. Filtre vedno menjajte v parih. Upostevati morate rok
uporabe. Hranjenije in odlaganie Storage Filtre hranite zapakirane v suhem
in neonesnazenem prostoru. Zaicitite jih pred sonéno svetlobo in viri toplote.
Filtri so posebni odpadki Odlagati jih morate v skladu z veljavnimi uredbami.
Informacije o tem lahko dobite pri lokalnih pristojnih organih. Vsa jamstva
so razveljavliena, &e izdelek neustrezno shranjujete, uporabljate, vzdrzujete
ali servisirate glede na navodila, ki so navedena tu, ali &e se izdelek ne
uporablja v skladu z ustreznimi uredbami.

Plinski filter model EN 14387 (Tabela 1)

{OPIaHM3MOB W SH3NMOB {OPIaHM3MOB W 3H3MMOB
P2R 12 x MOK* He noaxomur ans  :15 x MOK* He noaxoaur ans
$30WMThI O KAHUEPOTEH-HbIX,  :30LUMTHI OT KAHLEPOTEHHBIX,
{PABMOCKTMBHbIX BELLECTS, {PARMOGKTMBHbIX BELLECTS,
:MMKPOOPIC-HU3MOB 3-#1 TPYMMbI, :MMKPOOPTAHM3MOB 3-#1 rpynMb,
‘BUDYCOB 1 SH3UMOB ‘BMDYCOB 1 SH3UMOB
P3R 50 x MOK* 1400 x NOK*
P2 R+ B [OMONHEHME K 3aLLUMTE OT MMKPOOPTAHM3MOB 3TH GUNLTPbI
P3 R+ irakxe obecneumsaloT 3almTy oT 030Ha; H | ppm 030HA MaKcu-
O30H__:ManbHOE BpEMS MCMONb3oBaHMS 8 Yacos.
MOK = npenensHo nonyctmas kouentpaums *Mpumensercs cootsercray-
folee MeHbluee 3Havenme R GUILTPsI NPUIOAHbI ANS MOBTOPHOTO MCMOMb30-
sanms. Qunerpsi apr. 9800 ABEK2 B kombuHaumm ¢ npendunstpammn 9020
P2 1 9030 P3 nonxHbl MCMONb30BATLCS TONKO C MOMHOMMLEBOM MACKOM.
Vikliga
anvisningar fér anvdndaren OBSERVERA: Denna anvisning géller bara
i forbindelse med respektive anvisning till maskkroppar i Moldex serie
7000 och serie 9000. Félier man inte dessa anvisningar vid anvéndning
av produkten och bdr man inte andningsskydd i omréden med farligt
stoft i luften, kan hélsan p& anvéndaren férsémras och bestéende skador
kan uppstd p& material och personer. ® Denna andningsskyddsapparat
levererar ingen syre (O2) Anvéind apparaten bara i fillrdckligt ventilerade
utrymmen (minst 19,5 vol% syre .Mask och filter méste véljas s& att
det motsvarar halten av skadliga &mnen. (se tabeller 1, 2 och 3)  Vid
gaser med ofillréckliga varningsegenskaper, fér filter bara anvéindas nér
det finns speciella anvéndningsregler. * Vid okénda eller féranderliga
férhallanden méste andningsapparater anvéndas. Produkten innehéller inga
metalldelar som kan leda till téndning i explosiv atmosfér. © Arbetsrummet
ska omedelbart lémnas och andningsskyddsmaskerna ska erséttas, nér: o
masken &r skadad, o andningen blir svér, o yrsel eller utmattning intréider.
Har ni frégor om anvéindningen av produkten, vénder ni er fill MOLDEX-
METRIC. Vid anvéndningen av andnings-skydd ska passande féreskrifter och
bestammelser fljas. Man fér inte géra négra féréndringar pé mask eller filter.
Den som anvénder masken och filtret, méste kénna fill den funktionsriktiga
anvéndningen. Masken och filtret ska, d& de inte anvénds, férvaras i en
omgivning som inte &r skadlig. Kontrollera filtrets lémplighet: Mérkférg,
beteckning, férfallodatum. OBSERVERA: | behéllare utan ventilation eller
i frdnga utrymmen fér man inte arbeta med filterapparater. Handhavande
Montering/byte av gasfilerpatroner och partikelfilter (Bilder 1 och 2) Innan
man sdtter in ett nytt filter, ska maskens tétningsomréde kontrolleras avseende
smuts och skador. Sétt det nya filtret p& maskkroppens bajonettanslutning
och vrid medurs ill anslag. Det férbrukade filiret vrider man moturs fill
anslag och tas bort. Anvéind bara filter ur originalférpackningen vars bést-
fére-datum inte &r verskriden. Anvénd inte skadade filter. Redan éppnade
och anvénda gasfilter far hégst anvéindas under ytterligare 6 manader.
Datum fér gasfilterbyte kan noteras p& originalférpackningen. Montering/
byte av partikelfilter vid anvéndning som forfilter. (Bild 3) Det férbrukade
filtret vrider man moturs till anslag och tas bort. Innan man sétter in eft nytt
filter, ska filter-tatningsomrédet pé gaspatronens lock, kontrolleras avseende
smuts och skador. Anvéind bara filter ur originalfér-packningen vars bést-
fére-datum inte &r Sverskriden. Anvéind inte skadade filter. St det nya filtret
pé bajonett-anslutningen pé gaspatronens lock och vrid medurs fill anslag.
Livsléngd fér patroner och partikelfilter Om lukt av gas eller dnga mérks vid
anvéndningen, &r gasfiltret férbrukat och maste bytas (dock senast efter 6
ménader efter det att originalfsrpackningen Sppnats). Byt ut partikelfiltret
nér andningsmotstdndet 8kar starkt. Filtren ska alltid bytas parvis.
Férbrukningsdatum (use-by-date) ska beaktas. Lagring och avfallshantering
Férvaring Férvara filtret i torr omgivning utan skadliga &mnen. Skydda
masken fran direkt solstrélning och hetta. Filter @r specialavfall De ska
avfallshanteras enligt géllande regler fér avfallshantering. Uppgifter ges
av de lokala myndigheterna. All garanti bortfaller om produkten inte lagras,
anvands, skéts eller underhélls enligt denna bruksanvisning eller inte anvénds
i enlighet med passande bestémmelser.
Gasfiltertyp EN14387 (Tabell 1)

Typ :Férg :Anvéndningsomréde

A :Brun :Organiska gaser och angor, kokpunkt > 65°C
B :Gré :OQorganiska gaser och dngor

E :Gul :Sura gaser (t.ex. svaveldioxig, saltsyra)

K :Grén - :Ammoniak

AX :Brun :Organiska éngor, kokpunkt < 65°C

Hg P3  :R&dit  :kvicksilver

OBSERVERA: AX filter fér bara anvéindas en géng. Amnen med léagkokpunkt
(€ 65°C) binds offast déligt i gasfiltret. Det kan leda fill férkortad
anvéndningstid. De hdgsta fillatna koncentrationerna och -tiderna fér de
enskilda férbindelserna, finns i de nationella bestdémmelserna. Anvénds bara
mot gaser med goda varningsegen-skaper. Mot dmnen med &g kokpunkt ger
AXdilter inte tillfredstdllade skydd. Detaljer finns beskrivna pé det bifogade
AX-informationsbladet i AX-férpackningen. Filtret 9730 ABEK1Hg P3 har en
maximal anvéndningstid p& 50h mot kvicksilver.

Gasfilterklass EN 14387 (Tabell 2)

Klass :Maximala grénsvérden vid
‘halvmask Serie 7000

1 :1000 ppm
:(0,1 volymprocent)
iresp. 50 x HGV*

2 :5000 ppm
:(0,5 volymprocent) :(0,5 volymprocent)
‘resp. 50 x HGV* ‘resp. 400 x HGV*

Partikelfilterklass EN 143:2000+A1:2006 (Tabell 3)

Klass  :Maximalt HGV vid halvmask ~ :Maximalt HGV vid helmask
:serie 7000 :serie 9000
PIR :4xHGV 14 x HGV
:Inte mot cancerframkallande :Inte mot cancerframkallande
‘och radioakfiva dmnen. Inte  :och radioaktiva dmnen. Inte
:mot mikroorganimer och :mot mikroorganimer och
‘enzymer ‘enzymer
P2R  :12xHGV 116 x HGV
:Inte mot cancerframkallande :Inte mot cancerframkallande
‘och radioaktiva @mnen, mikro- :och radioaktiva dmnen, mikro-
‘organismer grupp 3, virus eller :organismer grupp 3, virus eller
‘enzymer ‘enzymer
P3R 48 x HGV 1400 x HGV
P2 R+ :Férutom partikelfilternas skyddseffektivitet har filterna en
P3 R+ :extra effektivitet mot ozon; vid 1 ppm ozon &r det en
Ozon __:maximal anvéndningstid p& 8h.
HGV = Hygieniskt Grénsvdrde *Anvéndning allid med det légsta vérdet R:
Filtren &r &teranvandbara. Art.nr 9800 ABEK2 kombinerad med 9020 P2
och 9030 P3 partikelfilter som &r avsedd att anviindas endast till helmask.
Pomembna
navodila za uporabnike POZOR Ta navodila so veljavna le v kombinaciji z
ustreznimi navodili za maske Moldex serije 7000 in 9000. Neupostevanije
navodil za uporabo izdelka in neupostevanije navodil za uporabo izdelkov
za zaicito dihalnih poti v onesnazenih prostorih lahko 3kodi zdravju uporab-
nika in pripelie do kronignih poskodb. ® Ta dihalni aparat ne dovaja kisika
(02).# Izdelek uporabljaite le v ustrezno prezracenih prostorih (19,5 Vol.-%
kisik). ® Masko in filtre morate izbrati v skladu s koncentracijo onesnazevala
(glej tabelo 1, 2 in 3). '» V primeru plinov, ki nimajo zadostih opaznih
lastnosti, lahko filtre uporabliate, &e je posebna uporaba predvidena za
ta namen. ® Ce so pogoji negotovi ali spremenljivi, morate biti opremljeni
s samostojnim dihalnim aparatom. Izdelek ne vsebuje nobenih kovinskih
delcev, ki bi lahko povzrocili vzig v potencialno eksplozivnem ozragju.
Takoj morate zapustiti delovno obmodije in zamenjati masko, &e: 0 je maska
poskodovana, o tezko dihate, o se vam vrti ali postanete nenadoma utrujeni.
Ce imate kakr$na koli vprasanja glede uporabe maske, se obrnite na MOL-
DEX-METRIC. Ko uporabliate dihalno opremo, morate upostevati tudi rel-
evantna pravila in uredbe. Maske in filtrov ne smete na noben nagin sprem-
injati. Uporabniki mask in filtrov moraijo biti seznanjeni, kako z njimi pravilno
ravnati. Ko maska in filter nista v uporabi, ju morate hraniti v neonesnazenem
prostoru. Preverite ustreznost filtra: identifikacijsko barvo, oznako, rok up-
orabe. POZOR filira ne uporabljajte v nezraénih kontejnerjih in omejenih
prostorih. Ravnanje Namesc¢anje/menjava kartus za plinske filtre in filtre za
delce (slika 1 in 2) Preden namestite nov filter, se prepricajte, da tesnilna
podrogja na maski niso poskodovana ali kontaminirana. Nov filter namestite
na bajonetni okov na maski in ga obrnite do konca v smeri urinega kazalca.
Uporablieni filter obmite do konca v obratni smeri urinega kazalca in ga
odstranite. Uporabljaite le originalne filtre, preden jim izte¢e rok uporabe.
Ne uporabljajte poskodovanih filtrov. Plinski filtri, ki so Ze odprti ali v upora-

‘Maximala gréinsvérden vid
‘helmask serie 9000
:1000 ppm

:(0,1 volymprocent)

‘resp. 400 x HGV*

:5000 ppm

nacc neinesbix punerpos EN T43:2000+AT:2006 [Tabnuua 3] Mieadl Bara Podrodje uporabe
Knacc :Kparhoe 13 ans nonymackn  :KpartHoe M3 ans nonHoi macku A ‘Rjava :Organski plini in pare, vrelis¢e >65 °C
:cepun 7000 :cepun 9000 B :Siva ‘Anorganski plini in pare
PTR :4xNOK* He nopxommr ans  :4 x MIOK* He noaxonur ans E ‘Rumena___Kisline (npr. #veplov dioksid, klorovodikova kislina)
:30WMTHI OT KAHLEPOTEHHBIX MU :30LLMTbI OT KAHLEPOTEHHBIX M K :Zelena :Amoniiak
‘pchOOKTMBHblx BELLECTB, HE gpanmoaKTMBHblx BELECTB, HEe AX ‘Riava :Organski pare z vreli§&em <65 °C
nOﬂXOﬂMT ang 3awumtel OT MMKPO ‘nogxommT ans 3aWumTel OT MMKpO- Hq P3 :Rdeée_belo :ZiVO Srebro

POZOR: Filtri AX so le za enkratno uporabo. Plini z nizkim vrelidéem (<65
°C) se navadno slabo vezejo s plinskimi filtri. To lahko privede do krajse
Zivlienjske dobe. Prosimo, da preverite ustrezne nacionalne uredbe za
informacije o maksimalni dovolieni uporabi, koncentracijah in &asu za
posamezne spojine. Uporabljajte le za pare z izrazitimi lastnostmi. Filtri AX
ne zagotavljajo zadostne zascite proti razliénim plinom z nizkim vreliséem.
Za popolne informacije glejte navodila za uporabo filtrov AX, ki so del
kompleta AX. Filter 9730 ABEK1 Hg P3 ima maksimalno uporabo 50 ur v
stiku z Zivim srebrom.

Plinski filter EN 14387 (Tabela 2)

Razred :Maksimalna stopnja uporabe s :Maksimalna stopnja uporabe s
:polobrazno masko serije 7000 :popolno masko serije 9000

1 :1000 ppm (0,1 Vol.%) ali 1000 ppm (0,1 Vol.-%) ali
110 x WEL* 20 x WEL*

2 :5000 ppm (0,1 Vol.-%) ali :5000 ppm (0,1 Vol.-%) ali
110 x WEL* 120 x WEL*

Filter za delce EN 143:2000 + A1:2006 (Tabela 3)

Razred  :Maksimalna stopnja uporabe :Maksimalna stopnja uporabe s
:s polobrazno masko serije ;popolno masko serije 9000
:7000 :

P1R  :4 x WEL* ne pri karcinogenih :4 x WEL* ne pri karcinogenih
:ali radioaktivnih materialih,  :ali radioaktivnih materialih, ne
ine pri mikroorganizmih ali  :pri mikroorganizmih ali encimih
‘encimih :

P2R  :10 x WEL* ne pri :10 x WEL* ne pri karcinogenih
:karcinogenih CI|| radioaktivnih :ali radioaktivnih materialih,
gmctenq?h mikroorganizmih ‘mikroorganizmih skupine 3,
‘skupine 3, virusih in encimih __virusih in encimih

P3 R 120 x WEL* 40 x WEL*
P2 R+ :Kot dodatek uinkovitosti filtriranja delcev fi filtri zagotavljajo
P3 R+ :tudi zaicito pred ozonom; pri 1 ppm ozona je maksimalen &as
Ozone _‘uporabe 8 ur
WEL = Omeijitev izpostavlienosti delovnega prostora *kar je nizje Oznaka
R Filtri so za ve&kratno uporabo. Izdelek §t. 9800 ABEK v kombinaciji s filtri
delcev 9030 P3 ali 9020 P2 je namenijen le za uporabo s popolno masko.
Kellontr i amarml bilgler
DIKKAT: Bu kullanim kilavuzu sadece Moldex 7000 ve 9000 serisi maske
gévdesi icin olan kullanim kilavuzu ile birlikte gecerlidir. Uriinin kullanimi
hakkinda verilen bu bilgilere uyulmamasi ve solunum korumasinin zararl
maddelerin bulundugu ortamlarda kullaniimamasi nedeniyle kullanicinin
saghgr olumsuz etkilenebilir ve kalici hasarlara yol agilabilir. '® Bu solunum
koruma cihazi oksijen (O2) vermez. * Cihaz sadece yeterli sekilde
havalandirlan mekanlarda kullanilmalidir (Hacmen asgari % 19,5 oksijen)
* Maske ve filtrelerin zararll madde oranina uygun sekilde secilmesi
sarttir. (Bkz. Tablo 1, 2 ve 3) © Filtrelerin, ancak 6zel kullanim kurallar
konuldugu takdirde uyan 8zellikleri yetersiz olan gazlarda kullanilmalarina
izin verilmistir.  Bilinmeyen veya degisebilen kosullarda bagimsiz solunum
cihazlannin kullanilmasi zorunludur. Uriin, patlayici ortamda ateslemeye
sebep olabilecek herhangi bir metal parca icermez. © Asagidaki
durumlarda, calisilan mekan derhal terk edilecek ve solunum koruma
maskesi yenisiyle degistirile-cekfir: 0 Maske hasar gérdiginde, o Solumakta
zorluk cekildiginde, o Bas dénmesi veya yorgunluk hissedildiginde.
Uronon kullanimi ile ilgili sorulanniz oldugunda litfen MOLDEX-METRIC'e
basvurunuz.  Solunum  koruma cihazlar  kullanilirken ilgili  direktif ve
kurallara dikkat edilecektir. Maskelerde herhangi bir degisiklik yapilmasi
yasaktir. Maske ve filireleri kullanan kisiler, maske ve filtrelerin islevlerine
uygun sekilde kullanimini bilmek zorundalardir. Maske ve filtreler eger
kullanilmiyorsa, zararli madde bulunmayan ortamda muhafaza edilmelidir.
Filtrenin uygun olup olmadiginin kontrol: Renk, tanim, son kullanma tarihi.
DIKKAT: Havalandinimayan haznelerde ve dar mekanlarda filtre cihazlar
ile calisilmasi yasakhr. Kullanim Gaz filtresi kartuslarinin ve partikil filtrelerinin
montaji/degistirilmesi (Sekil 1 ve 2) Yeni filireyi yerlestirmeden &nce maskenin
sizdirmazlik saglayan béliminde kirlenme veya hasar olup olmadigini
kontrol edin. Yeni filireyi maske gévdesindeki siingi tipi baglantinin izerine
oturtun ve saat yéninde sonuna kadar déndiriin. Kullanilms filtreleri saat
ydninin tersine sona kadar déndiriin ve sonra cikarin. Sadece orijinal
ambalaii icinde bulunan ve son kullanma tarihi gecmenmis filtreleri kullanin.
Hasar gérmis filtreleri kullanmayin. Acilmis veya kullanilmakta olan gaz
filtreleri en fazla 6 ay daha kullanilabilir. Gaz filirelerinin degistirilecegi tarih
orijinal ambalaj izerinde not edilebilir. On filire olarak kullanilan partikil
filtrelerinin montaiji/degistirilmesi. (Sekil 3) Kullanilms filtreleri saat ydninin
tersine sona kadar doéndiirin ve sonra cikarin. Yeni filireyi yerlestirmeden
énce maskenin sizdirmazlk saglayan béliminde kirlenme veya hasar
olup olmadigini kontrol edin. Sadece orijinal ambalaji icinde bulunan ve
son kullanma tarihi gegmemis filtreleri kullanin. Hasar gérmis filireleri
kullanmayin. Yeni filireyi gaz kartusunun kapagindaki singi tipi baglantinin
izerine ofurfun ve saat ydniinde sonuna kadar déndirin. Kartuslarin
ve partikil filtrelerinin kullanim mr Kullanim sirasinda gaz veya buhar
kokusu hissedildiginde gaz filtreleri &zelliklerini yitirmis demektir ve filtreler
degistirilmek zorundadir (Orijinal ambalaj acildikian en gec 6 ay sonra).
Solunum direnci yilksek derecede arthginda partikil filtrelerini degistirin.
Filreler daima cift olarak degistirilecektir. Son kullanma tarihine (use-by-
date) dikkat edilecektir. Depolama ve bertaraf etme Maskenin saklanmasi
Filtreleri kuru ve zararl madde olmayan kapali bir yerde saklayin. Gines
isinlarindan ve sicaktan koruyun. Filtreler 6zel atiktir Filtreler, yirirlikte olan
ilgili atik bertarafi yonetmeliklerine uygun sekilde bertaraf edilecektir. Yerel
makamlar bu konuya iliskin bilgi verir. Urin bu kullanim kilavuzu icinde
belirtilen talimatlara gére depolanmadigy, kullanilmadig, temizlenmedigi ve
bakimi yapilmadigi veya ilgili kurallar geregince kullanilmadigi takdirde hic
bir mesuliyet kabul edilmez.

Gaz filtresi tipi EN14387 (Tablo 1)

Tipi :Renk
A ‘Kahverengi

:Kullanim alani
:Organik gaz ve buharlar, kaynama noktasi >

B :Gri :Anorganik gaz ve buharlar

E :Sari :Asidik gazlar (6rnegin kiskiirt dioksit, siilfiirik asit)
K Yesil : Amonyak

AX  :Kahverengi  :Organik buharlar, kaynama noktasi

< 65°C
Hg P3 :Kirmizi-Beyaz :Civa

DIKKAT: AX filtrelerinin sadece bir defalik kullanilmasina izin verilmistir.
Kaynama noktasi diisik olan (< 65°C) maddelerin gaz filtresine baglanma
(filrelenme) kapasitesi genellikle iyi degildir. Kullanim sireleri kisalabilir.
Bilesimler icin izin verilen en yiksek kullanim konsantrasyonlari ve sireleri
ulusal diizenlemelerde belirtilmistir. Sadece uvyan &zellikleri iyi olan
buharlara karsi kullaniimalidir. AX filtreleri, kaynama noktasi disiik olan cesitli
maddelere karsi yeterli koruma saglamaz. AX ile ilgili detaylar AX kullanim
kilavuzlarina eklenmistir ,bu kilavuzlar AX paketleri icerisindedir 9730
ABEK1Hg P3 filtresi civaya karsi maksimum 50 saat kullanim siiresine sahiptir.
Gaz filtresi sinifi EN 14387 (Tablo 2)

Sinif :7000 serisi yarim maskede
“limit degerin katlari

:9000 serisi tam yiiz maskesinde
limit degerin katlari

1 :1000 ppm :1000 ppm
:(0,1 hacmen) :(0,1 hacmen)
iveya 30 x LD* iveya 400 x LD*
2 :5000 ppm :5000 ppm
:(0,5 hacmen) :(0,5 hacmen)

‘veya 30 x LD* ‘veya 400 x LD*
Partikil filtresi sinifi EN 143:2000+A1:2006 (Tablo 3)

Sinif~ :7000 serisi yarim :9000 serisi tam yiz
fmcskede LD'in katlar :maskesinde limit degerin katlari |

P1R 4 LD* kanserojen ve radyoaktif :4 LD* kanserojen ve radyoaktif
:maddelere karsi degil, :maddelere karsi degil,
‘mikroorganizma ve enzimlere imikroorganizma ve enzimlere
‘karsi deq_ ‘kars degil

P2R  :10x LD* Kalserojen, :15 x LD* Kalserojen,
:Radyoaktif, maddelere, Grup3 :Radyoaktif, maddelere, Grup3
:mikro-organizmalara, virislere imikro-organizmalara, virslere
‘ve enzimlere karsi degil ‘ve enzimlere karsi degil

P3R _ :30xLD* 400 x LD*

P2 R+ :Partikill filtre yeterliligi yaninda ozona karsi filtreler ek bir

P3 R+ :yeterlilige sahiptir; T ppm ozonda maksimum kullanim zamani

O7ON :8 saat

LD = Limit deger * Daha disik olan deger uygulanir R: Filtreler tekrar

kullanilabilir. DIKKAT: Norm ya da Griin degisikliklerine istinaden Kullanma

kilavuzlanmizin icerigi degisebilir. Bu degisikleri misterilerimize otomatik

olarak bildirecek bir sistemimiz bulunmamaktadir .Bu sebeple elinizdeki
kullanma kilavuzlarinin en son versiyon olup olmadigini control etmek sizing
sorumlulugunuz-dadir. 9030 P3 ya da 9020 P2 toz filireleriile kombine edilen
9800 ABEK filtresi haric .Bu filtre sadece tam yiiz maske ile kullanilabilir.

EASYLOCK"

9100 : Al

9200 A2

9300 :  AIBIE]

9400 : AIBIEIK]

9500 :  A2B2E]

9600 : AX

9800 : A2B2E2K2

9010 : P1R

9020 : : P2 R

9030 : P3R :

9120 : : A1P2R
9230 : : : A2 P3 R
9430 : © AIBIEIKIP3R
9730 : : :  AIBIEIKIHgP3 R
9022 : : P2R+ Ozone :

9032 : P3R+ Ozone :

GB EU declaration of conformity CZ EU prohlé3eni o shodé DE EU-Konfor-
mitétserklérung DK EU-overensstemmelseserkleering EE EU Vastavusdekla-
ratsioon ES Declaracién UE de conformidad FI EU-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus FR Déclaration «UE» de conformité HR EU izjava o sukladnosti IT
Dichiarazione UE di conformita LT ES afitikties deklaracija LV ES atbilstibas
deklaracija NL EU-conformiteitsverklaring NO EU samsvarserkleering PL
Deklaracja zgodnosci UE PT Declaragéo UE de conformidade RU EC [le-
knapaums cootsetctana SE EU Overensstémmelsedeklaration Sl Izjava EU o
skladnosti TR AB uygunluk beyani
www.moldex-europe.com/conformity

1 L 2 . 3
+35°C
<80%|RH -2o°cJH, Useby Dii] @
date

[ 1 Storage maximum relative humidity 2 Storage temperature range 3
End of shelf life 4 Read user instruction 5 At any time two filters only of the
same type and class must be used [ T Maximdlni relativni vihkost vzduchu
b&hem skladovani 2 Teplota skladovani 3 Skladovat do 4 Névod k pouziti
musi byt precten 5 Musi byt nasazeny dva filtry stejného typu a stejné ffidy
Xz 1 Maximale relative Luftfeuchtigkeit (RH) wéhrend der Lagerung 2 Lager-
temperatur 3 Lagerfdhig bis 4 Gebrauchsanleitung muss gelesen werden 5
Jeweils zwei Filter gleichen Typs und gleicher Klasse missen eingesetzt wer-
den B4 T Maksimal relativ fugtighed under opbevaring 2 Opbevaringstem-
peratur 3 Mindst holdbar fil 4 Lees brugsanvisning 5 Der skal altid anvendes
2 filtre of gangen. Filtrene skal vaere af samme type og klasse [T3 1 Lao max.
huniiskus 2 Ladustamise temperatuur 3 Toote séilitusaeg 4 Loe kasutusjuhen-
dit 5 Uheaegselt tuleb kasutada kahte sama tiiipi ja klassi filtrit @ 1 Maxima
humedad relativa 2 Rango de temperatura de almacenamiento 3 Caducidad
4 Leer las instrucciones de uso 5 En todo momento deben usarse dos filtros
siempre del mismo tipo y de la misma clase {] 1 Sailytystilan suhteellinen kos-
teus 2 Silytyslémpétila 3 Sailyvyysaika 4 Lue kéyttdohje 5 Molempien suo-
dattimien on oltava samaa tyyppid ja luokkaa @R T Humidité maximale pour
les conditions de stockage 2 Plage de températures pour les conditions de
stockage 3 Durée de sfockage 4 Lire la notice d'utilisation 5 Seuls deux
filtres de méme type et de méme classe peuvent étre utilisés en méme temps
[ 1 Maksimalna relativna viaga tijekom skladistenja 2 Skladistiti na tem-
peraturirange 3 Rok upotrebe 4 Progitati upute za koristenje 5 U svakom
trenutku moraiju se koristiti dva filtra istog tipa i klase [ 1 Hamarks rakastig
vid geymslu 2 Hitastigsrammi vid geymslu 3 Sidasti geymsludagur 4 Lesa
handbék 5 Ollum stundum verdur ad nota tvaer siur af sému gerd og tegund
[ 1 Massima umidita relativa di stoccagio 2 Intervallo di temperatura di
stoccagio 3 Data di scadenza 4 Leggere le istruzioni per |'uso 5 Devono
sempre essere utilizzati esclusivamente due filtri dello stesso tipo e classe
[ 1 Maksimaliai leitina sandeliavimo drégmé 2 Laikymo temperatira 3
Galiojimo pabaiga 4 Skaityti vartotojo instrukcijoje 5 Vienu metu turi biti
naudojami filtrai to pacio tipo ir klasés (A% 1 Maksimali pielavjams mitrums
2 Uzglaba3anas temperatira 3 Deriguma termina beigas 4 Ludzam lasit
lietosanas instrukeiju 5 Vienlaicigi jalieto vienas Klases un tipa filtrus (N1 1
Maximale relatieve vochtigheidsgraad bij bewaring 2 Bewaartemperatuur
3 Einde bewaartermijn 4 Lees de gebruiksaanwijzing 5 Er dienen telkens
twee filters van hetzelfde type en van dezelfde klasse te worden toege-
past [X[¢] 1 Maksimal relativ fuktighet ved lagring 2 Lagringstemperatu 3
Maksimal lagringstid 4 Les instruksjoner 5 Bruk alltid 2 filter av samme type
og klasse [l 1 Maksymalna wilgotnoé¢ wzgledna przechowywania 2 Zao-
kres temperatur przechowywania 3 Koniec przechowywania 4 Instrukcje
obstugi nalezy przeczyta¢ 5 Kazdorazowo muszq byé zasto-sowane dwa
filtry tej samej klasy i tego samego typu [d] 1 Humidade relativa méxima
2 Temperatura de armazenamento 3 Caducidade 4 Leia as instrugdes
de uso 5 En tudo momento tém de usar-se dois filtros sempre do mesmo
tipo e da mesma classe [ 1 MakcumansHo monyckaemas snaxHocts
xpatetns 2 Temneparypa xpaxetms 3 Kowew cpoka rogHoctv 4 Yurams
MHCTPYKUMIO MO MCMonb3oBaHuio 5 OmHOBPEMEHHO AOMXHbI MCMONb30-
Batbca dunbTpsi opHoro na u knacca 3 1 Maximal relativ luftfuktighet
vid férvaring 2 Lagringstemperatur 3 Héllbarhetstid 4 Las bruksanvisning
5 Filterna anvénds parvis och filterparet méste alltid vara av samma typ
och klass §] T Naijvegja relativna viaznost pri skladiséenju 2 Temperatura
skladis¢enja 3 Rok uporabnosti 4 Preberite navodila za v orabo 5 Zme-
raj je potrebno uporabiti dva filtra istega tipa in razreda I[J T Depolama
esnasinda maksimum nem orani (nisbi) 2 Depolama sicakligi 3 Maksimum
raf 6mri 4 Kullanma talimatini okuyunuz 5 Herzaman ayni tip ve ayni sinif
ki filtre kullanilmalidir
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Tel. +49 7127 8101-02
Fax +49 7127 8101-48

ES Pol. Ind. Moli dels Frares
Carrer C, no. 30

08620 Sant Vicenc dels Horts
Tel. +34 93 5889950

Fax +34 93 5889953

IT Via C. Porta, 69
20831 Seregno (MB)
Tel. +39 0362 23 91 20
Fax +39 0362 23 47 89

FR Espace Aquilon - Bat. A
19A Avenue des Langories
26000 Valence

Tel. +33 475785890

Fax +33 4 75785891

NL Ebweg 1A

2991 LS Barendrecht
Tel. +31 180 530053
Fax +31 180 530055

GB 9 Glaisdale Point SE Kappldpningsgatan 14
Bilborough 25230 Helsingborg
Nottingham NG8 4GP Tel. +46 42 495 38 40
Tel. +44 1159854288 Fax +46 42 326782

Fax +44 115 9854211
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